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Паэтычныя каляды
Янка КУПАЛА

* * *
Іду я, сняжысты, ўсясільны,
Па сцежках-пуцінах пустых,
I ночкай, і днём безупынна
Пільную абшараў сваіх.
Палац мой —
лес буйны, вяцвісты —
Ірдзіцца брыльянтамі скрозь,
Мне воўк і мядзведзь у паслугах,
Мне служаць вавёрка і лось.
Як пухам, сняжком пасыпаю
I хвою, і ёлку, і клён;
Хто ў госці ка мне забярэцца,
Тулю тых, галублю іх сон.

Якуб КОЛАС

* * *
Ходзіць дзед белабароды
Полем, лесам, пералескам,
Засцілае рэчкі лёдам,
Брыльянцістым снежным блескам.
Сыпле іней на бярозы,
Туліць дрэвы лёгкім пухам,
Крые руні, травы, лозы
Белай воўнаю — кажухам.
Дзеда ўсюды носяць ногі,
I к нам прыйдзе на хвілінку
Адпачыць крыху з дарогі,
Важна сеўшы на ялінку.
А ялінка!… Чаго толькі
На яе няма галінках!
Свецяць зоркі і вясёлкі
У бліскучых павуцінках.

Рыгор БАРАДУЛІН

* * *
У ноч калядную збяры
Усіх здарожаных, халодных,
Усіх забытых і галодных,
I раздары свае дары.
Усё, што даў табе Гасподзь,
Каб ты апошнім
Мог дзяліцца.
Бо ўдачы гладкая цяліца
Пасецца, 
	 каб аддаць стокроць.

Прасі на кут сваіх Дзядоў
Абнашчыцца куццёю поснай,
Каб не шукаць гадзінай познай
У небе памяці слядоў.
Як вогнішча, разварушы
Тугу,
Што пазірае нема.

I ціха вока Бэтлеема
Узыдзе ў поцемках душы.

Авяр’ян ДЗЕРУЖЫНСКІ

* * *
Закружыліся сняжынкі
Нізка, нізка над зямлёй.
Ціха лётаюць пушынкі
Незлічонай чарадой.
Быццам тыя матылёчкі,
Весяляцца нездарма —
Адамкнула ўсе замочкі
Ў небе ім сама зіма.

Ірына ЖАРНАСЕК

Рараты*
Кволы агеньчык свечкі
далоні трымаюць хлапечыя,
а побач —
яшчэ і яшчэ...
Дзівоснай красы ліхтарыкі
заззялі зіхоткім святлом
і асвяцілі дом Божы
на досвітку гэткім марозным.

Рараты... 

«О Езус, на зямлю прыйдзі
і дай сваё збаўленне...»
Свечка ў руках хлапчаняці
просіць у Бога апекі:
для мамы — яна, бедачына,
не можа ніяк прачнуцца
гэтым марозным ранкам,
каб разам з маленькім сынам
ісці ратаваць свой Край;
для таты — ён без настрою:
палучка яшчэ далёка,
кішэні ж даўно пустыя
і пахмяліцца так хочацца
пасля ўчарашняе п’янкі. 

Рараты... 

Нясе сваю свечку хлапчук —
не дыхае, каб не пагасла
святло трапяткое, дрыготкае —
яно так патрэбна сягоння,
каб выслухаў Пан Бог малітвы яго

і старэнькай бабулі,
што дзесьці на лаўцы мовіць
просьбы свае да Бога...

Рараты... 

Звоняць званы святыні.
Краіна застыла ў чаканні
прыходу Таго, Хто прыйсці павінен
і ашчаслівіць зямлю,
якая нават не ведае,
чаго не стае ёй для шчасця.

Рараты... 

Краю, мой Краю,
хто і калі цябе разгадае?
Звоняць званы. Але ў ложках
соладка спяць сном глыбокім
не дзеці — іхнія таты і мамы.
Ім для таго, каб прачнуцца,
што яшчэ трэба, Божа?!
Ды ўсё ж не памерла надзея,
бо дзеці, іхнія дзеці,
гэтым марозным ранкам
са свечкамі і ліхтарамі,
з малітвай даверу на вуснах
ідуць ратаваць свой Край.

Рараты...

*	 Слова «рараты» паходзіць ад першага 
слова перадкаляднага гімна «Rorate со-
еli». Раратная Святая Імша здзяйсняецца 
ў гонар Божай Маці традыцыйна рані-
цай, да ўзыходу сонца ў перыяд Адвэнту 
(Каляднага паста). Прымаючы ўдзел у 
гэтай святой Імшы, мы разам з Дзевай 
Марыяй чакаем Нараджэння Хрыста.

Аркадзь НАФРАНОВІЧ

Куцця
Куцця — на стол кладзецца сена,
Ёсць таінства ў такой хвіліне.
Мароз б’е посахам па сценах,
У сінім змроку неба стыне.

На елцы свечкі зіхацяцца,
Ва ўсім і чысціня, і гожасць.
Абрус бялюткі, страў дванаццаць —
Дары зямелькі з ласкі Божай.

Ідзе ўрачыстая вячэра 
Няспешна, як Імша Святая.
Варожым і глядзім на дзверы —
А раптам шчасце завітае.

Сяржук СОКАЛАЎ-ВОЮШ

* * *
Дзе пушчы і балоты,
Між елак і бяроз
На іртах па сумётах
Шыбуе Дзед Мароз.
Зіхцяцца, як карункі,
Сняжынкі ў барадзе,
А ў торбе — падарункі
Дзіцячай грамадзе.
I радасна на свяце,
I весела (да слёз!)
Калі — у цёплай хаце
Гасцюе Дзед Мароз.
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Конкурс вокладак

Пасяджэнне Рады Саюза 
беларускіх пісьменнікаў

Высновы «Экслібрысу»

Адбылося чарговае 
пасяджэнне Рады ГА «Саюз 
беларускіх пісьменнікаў», 
на якім прысутнічалі 
і старшыні абласных 
аддзяленняў.

Новымі сябрамі арганіза­
цыі былі абраныя Вольга 
Бабкова, Уладзімір Бруй, 
Сяргей Ваганаў, Міхась 

Конан, Ігар Кулікоў, Таццяна 

Нядбай, Таня Скарынкіна.
Ганаровымі сябрамі Саюза 

беларускіх пісьменнікаў сталі 
Янка Запруднік, Зінаіда Гімпе­
левіч і Мікола Нікалаеў.

На пасяджэнні быў зацвер­
джаны спіс Аргкамітэту XVII 
чарговага справаздачна-вы­
барчага З’езда Саюза бела­
рускіх пісьменнікаў у складзе 
11 чалавек і вызначаная дата 
правядзення З’езда: 4 сакавіка 
2017 года.

26 лістапада ў музеі 
Петруся Броўкі адбылося 
ўзнагароджанне 
пераможцаў конкурсу 
«Экслібрыс» імя Антона 
Луцкевіча.

Прадстаўнікі розных краін 
і пакаленняў, крытыкі і 
літаратуразнаўцы абмер­
кавалі лёс свайго «рамя­

ства» і ўспрыманне яго сучас­
ным чытачом.

У сустрэчы ўзялі ўдзел сябры 
журы конкурсу, навукоўцы Іры­
на Шаўлякова (мадэратарка ве­
чара) і Ціхан Чарнякевіч, Барыс 
Пятровіч, пераможцы сёлетняга 
«Экслібрысу» Антось Уласенка, 
Алена Карп, Дар’я Латышава і 
Паліна Піткевіч.

Спецыяльнай госцяй літа­
ратурнай дыскусіі стала швед­
ская пісьменніца, журналістка, 
крытык, намесніца старшыні 
Шведскага саюза пісьменнікаў 
Ульрыка Шарнборг. 

Віншаванне пераможцаў ста­
ла нагодай для літаратурных 
крытыкаў абмеркаваць будучы­
ню сваёй прафесіі. Ірына Шаўля­
кова адразу адзначыла, што 
дыскусія будзе незвычайнай:

— Мы з вамі павінны зараз 
разважаць аб будучыні таго, 
каго ніхто не любіць. Калі вы 
больш-менш сочыце, што га­
вораць аб крытыцы апошнія 20 
гадоў, вы ведаеце, што многія 
жадаюць ёй смерці, а той, хто 
не жадае, думае, што яна ўжо 
памерла. Сітуацыя неадназнач­
ная, але тым і цікавая.

У спробах выявіць парадыгму ў 
гісторыі беларускай крытыкі Іры­
на Шаўлякова папрасіла Барыса 
Пятровіча параўнаць беларускую 
крытыку 1980-х з сучаснай.

— Я заўважаю, што коль­
касць аўтараў і артыкулаў была 

значна большай, — адзначыў 
Барыс Пятровіч. — Ды і аўтары 
больш уважліва чыталі творы, 
параўноўвалі іх з іншымі, рабілі 
больш глыбокі аналіз. Зараз 
тэкст пішацца менавіта пра ад­
зін твор, крытыкі не імкнуцца 
прааналізаваць больш шырока. 
Магчыма, на гэта паўплывала 
эпоха інтэрнэту, дзе матэрыял 
ўспрымаецца па-іншаму.

Ціхан Чарнякевіч выказаў 
думку, што вялізны матэрыял 
— не заўсёды добра для чытача:

— Здаецца, межы сфер раз­
мыты. Ва ўсіх жанрах шмат 
мітуслівай балбатні. І людзі не 
могуць падысці да вершыка ці 
да рамана, не нагарадзіўшы 50 
старонак — па сорак кіламетраў 
улева і восемдзесят управа. Лічу, 
што мікракрытыка незаслужа­
на забытая. Наконт рэцэнзій у 
інтэрнэце — цяжка іх параўноў­
ваць з кніжнымі артыкуламі. 
Часцей за ўсё гэта «ўсхліпы» 
— «ой, божа, я пачытаў гэтую 
кнігу». Гэта нават не анатацыі 
— часцей водгукі.

Ульрыка Шарнборг распавя­
ла, што ў Швецыі цяпер маюць 
места працэсы, падобныя да 
тых, якія назіраюцца ў Беларусі:

— Можна сказаць, што ў Шве­
цыі мы назіраем крызіс літара­
турнай крытыкі. Гэта, у першую 

чаргу, звязана з тым, што друка­
ваныя выданні маюць эканаміч­
ныя праблемы. Культурныя 
газеты і часопісы губляюць 
сваіх чытачоў. За апошнія пяць 
гадоў сотні крытыкаў засталіся 
без працы. Безумоўна, у многіх 
краінах нельга выжыць толькі за 
кошт таго, што ты пішаш літара­
турную крытыку. Але ў Швецыі 
літаратурны крытык — гэта звы­
чайная прафесія. Таксама ёсць 
тэндэнцыя, што крытычны твор 
скарачаецца па аб’ёме і многія 
газеты хочуць замяніць рэцэнзіі 
проста на адзнакі — «зорачкі».

Таксама Ульрыка Шарнборг 
дадала, што ў Швецыі ёсць аб’яд­
нанні тэатральных і мастацкіх 
крытыкаў, аднак для літаратур­
ных аб’яднання няма. Шведскія 
крытыкі часта аб’ядноўваюцца, 
ствараюць літаратурныя часо­
пісы, якія прысвечаны пэўнай 
тэматыцы, але гэта невялікія 
супольнасці.

Напрыканцы размовы пытан­
не, ці ёсць будучыня ў літаратур­
най крытыкі, засталося без адка­
зу. Аднак усе пагадзіліся з тым, 
што пакуль ёсць чытацкі попыт, 
ёсць практыка замоваў рэцэнзій 
у рэдакцыях, то будзе расці і раз­
вівацца і сама гэтая з’ява.

Алена Босава,  
фота: Віка Трэнас

Вечар літоўскай 
літаратуры  
ў Мінску 
У кнігарні «ЛогвінаЎ» ад-
былася прэзентацыя збор-
ніка навелаў «Бог дажджу» 
Альвідаса Шляпікаса ў 
перакладзе на беларускую 
мову Сюзанны Паўкштэла 
з удзелам літоўскіх і бела-
рускіх аўтараў.

Кніга выйшла пры падтрым­
цы Інстытута літоўскай 
культуры, зладзілі вечарыну 
Саюз беларускіх пісьмен­

нікаў, Саюз пісьменнікаў Літвы, 
Амбасада Літоўскай Рэспублікі 
ў Рэспубліцы Беларусь, Літара­
турны дом «ЛогвінаЎ». 

У межах вечарыны прайшлі 
паэтычныя і празаічныя чытанні 
на літоўскай і беларускай мовах. 
Пераклады сучаснай літоўскай 
літаратуры на беларускую мову 
здзейсненыя дзякуючы што­
гадовым пленэрам, якія пра­
водзіліся Саюзам пісьменнікаў 
Літвы ў Літве і ва Украіне.

У літоўска-беларускіх твор­
чых дуэтах выступілі паэт 
Дайнюс Гінталас і паэт, яго­
ны перакладчык Антон Рудак, 
пісьменніца Бірутэ Янушкайтэ 
і паэтка, перакладчыца прозы 
пані Бірутэ Валянціна Аксак.

Падатак  
на незалежную кнігу?
Беларускі ПЭН-Цэнтр і 
незалежныя кнігавыдаўцы 
лічаць абсурдным 
прапанову старшыні 
СПБ Мікалая Чаргінца 
адлічваць працэнты ад 
продажаў кніг у Літфонд.

«Невялікія незалеж­
ныя выдавецтвы 
сёння выпускаюць 
больш цікавых і па­

трэбных кніг, чым дзяржаўныя 
арганізацыі і Саюз пісьмен­
нікаў Беларусі (СПБ)», — заявіў 
БелаПАН кіраўнік Беларускага 
ПЭН-Цэнтра паэт і пераклад­
чык Андрэй Хадановіч.

Такім чынам А. Хадановіч 
пракаментаваў прапанову 
старшыні СПБ Мікалая Чар­
гінца, выказаную на III з’ездзе 
пісьменніцкага аб’яднання, 
увесці ў практыку адлічэнні ў 
структурнае падраздзяленне 
СПБ — Беларускі літаратурны 
фонд — 1–3% ад продажу літа­
ратуры, выпушчанай за мяжой, 
а таксама кніжнай прадукцыі 
недзяржаўных выдавецтваў. 
Гэтую прапанову М. Чаргінец 
аргументаваў тым, што на 
кніжных прылаўках пераважае 
менавіта замежная літаратура і 
кнігі прыватных выдавецтваў, 
таму СПБ «ставіць пытанне аб 
абароне літаратуры беларускіх 
аўтараў на тэрыторыі краіны».

«Мне здаецца, што гэта спро­
ба перакласці праблемы з хворай 
галавы на здаровую, — сказаў 
кіраўнік ПЭН-Цэнтра. — Замеж­
ная літаратура, кнігі незалежных 
выдавецтваў — усё гэта ўжо 
даўно з’яўляецца вельмі важнай 
часткай нашай культуры і акту­
альнага літаратурнага працэсу».

«Я не бачу падстаў для па­
добнай дабрачыннасці на ка­
рысць Чаргінца і яго тавары­
шаў. Думаю, што незалежны 
Саюз беларускіх пісьменнікаў 
альбо прыватныя выдаўцы 
Ігар Логвінаў, Зміцер Колас, 
Зміцер Вішнёў і іншыя маглі б з 
такой жа ініцыятывай выступі­

ць, каб Літфонд Чаргінца адлі­
чваў грошы на іх дзейнасць. 
Гэта была б такая ж абсурдная 
прапанова», — падкрэсліў ён.

Каб абараніць аўтараў і 
развіваць беларускую літара­
туру, А. Хадановіч параіў СПБ 
«пісаць цікавыя кнігі, якія б 
куплялі зачараваныя талентам 
чытачы» і такім чынам «пад­
трымлівалі б гэтую літаратуру 
рублём». «Тады не давядзецца 
нічога адбіраць у ні ў чым 
не вінаватых людзей»,  — ад­
значыў кіраўнік ПЭН-Цэнтра.

У сваю чаргу дырэктар пры­
ватнага выдавецтва «Логвінаў» 
прадпрымальнік Ігар Логвінаў у 
каментары БелаПАН назваў пра­
панову Чаргінца «вясёлай ініцы­
ятывай», ад якой ён «проста ў 
шоку». «Я думаю, што яшчэ трэба 
ўвесці падатак на дзяцей, на чы­
тачоў, якія выбіраюць замежную 
літаратуру, і на паветра, якім яны 
дыхаюць», — з’іранізаваў ён.

«Прыватныя выдаўцы ры­
зыкуюць — выпускаюць літара­
туру за свае грошы. Мала таго, 
што ўсе яны жывуць у галечы, 
дык яшчэ і плаціць Чаргінцу за 
тое, што ён нейкі асаблівы? Я 
ў гэтым не бачу ніякага сэнсу. 
Мне здаецца, што танней раз­
агнаць яго Саюз пісьменнікаў і 
Літфонд, і тады з’явяцца грошы 
для публікацыі кніг».

Каб па-сапраўднаму разві­
ваць беларускую літаратуру, 
на думку І. Логвінава, трэба, 
наадварот, вызваліць сферу кні­
гавыдавецтва ад падаткаў, якія 
ў выніку ўплываюць на канчат­
ковы кошт кнігі. У Беларусі, ска­
заў ён, да кнігі ўжываецца «такі 
ж падыход, як да каўбасы або 
любога іншага тавару», у той час 
як «ва ўсім свеце для выдання і 
продажу кніг ствараюць ільгот­
ныя ўмовы, прэферэнцыі».

«Стаўленне да кнігі павінна 
быць як да асаблівага прадукту, 
таму што гэта не проста тавар, а 
аб’ект культуры. У нас у краіне 
праблема не ў грошах на кні­
гавыданне, а ў людзях, якія рэ­
гулююць заканадаўства ў гэтай 
галіне», — падсумаваў выдавец.

Саюз беларускіх 
пісьменнікаў абвяшчае 
конкурс на лепшае 
мастацкае афармленне 
кніг сучасных аўтараў.

Першай прапануецца аз­
добіць вокладку кнігі 
Вінцэся Мудрова «Забой­
ца анёла».

Вядомы празаік, адзін з 
найбольш яркіх аўтараў по­
лацкага андэграўнду 1970-
х, падрыхтаваў да выдання 
новую кнігу «Забойца анёла» 
— трынаццаць апавяданняў, 
напісаных цягам апошняга 
дзесяцігоддзя. Апавяданне, 
якое дало назву зборніку про­
зы, расказвае пра незвычай­
ную сустрэчу на беразе Волгі.

…Беларус прыязджае на пра­
цу ў глухую вёску на ўзбярэжжы 
Волгі, і ўсё было б шэра і будзён­
на, але пра гаспадара хаты ход­
зяць няўцямныя чуткі. Некалькі 
гадоў таму ён вярнуўся з па­
лявання, якое цалкам змяніла 
ягонае жыццё, ператварыла яго 
ў пакуту і немарач. На качыным 
паляванні ён выпадкова забіў 
свайго анёла…

Як ты ўяўляеш сабе забойцу 
анёла? Прачытай загалоўнае 
апавяданне (http://media.

catholic.by/nv/n20/art12.htm) і 
дашлі сваю працу на конкурс 
да 16 студзеня 2017 года на ад­
рас sbp@lit-bel.org з пазнакай 
«Конкурс вокладак»!

Фармат вокладкі 84х108 1/32. 
Вышыня 20 см, шырыня 13 см.

Іншыя творы з гэтай кнігі 
(«Палёты праз цэнтр Зям­
лі», «Тузік і Кузік», «Кава 
апоўначы») можна прачытаць 
на сайце часопіса «Дзеяслоў» і ў 
электронных версіях новачас­
най  «Літаратурнай Беларусі».

Усе ўдзельнікі атрымаюць 
памятныя падарункі, а твор пе­
раможцы стане вокладкай і зда­
будзе заахвочвальную прэмію. 
Першае месца будзе вызначана 
шляхам чытацкага галасавання.

Вінцэсь Мудроў (нарадзіўся 
ў 1953 годзе) — празаік, аўтар 
кніг «Жанчыны ля басей­
на» (1992), «Гісторыя аднаго 
злачынства» (1993), «Зімовыя 
сны» (1999), «Ператвораныя ў 
попел» (2005), «Альбом сямей­
ны» (2007), «Багун» (2013), «Ал­
банскае танга» (2016). Лаўрэат 
прэмій часопіса «Крыніца» і 
«Залаты апостраф», прызёр 
Літаратурнай прэміі імя Ежы 
Гедройца. Сябра Саюза бела­
рускіх пісьменнікаў і Тавары­
ства вольных літаратараў.

Прэс-служба СБП
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Ад перажытага  
і пражытага
Да дзесяцігоддзя з дня смерці народнага 
пісьменніка Беларусі Івана Навуменкі

Алесь ЖУК

Прыйшоў Іван Навуменка ў 
маё жыццё кнігай «Верасы 
на выжарынах». Не ведаю, 
чым яна кінулася ў вочы: 
стракатай у восеньскіх 
танах вокладкай? Я тады 
яшчэ падлеткам прападаў 
на паляваннях у лясках, 
пералесках, ручаінах і 
балацінах на ўскраінах 
Капыльскай грады, за якой 
ляжаць вялікія — ажно да 
небакраю — палі-палеткі.

У жніўні пачынаўся па­
ляўнічы сезон, таму я 
любіў і жнівень з яго зо­
латам саломы, і верасень з 

квітучым верасам, які наступаў 
на лясныя выжарыны, ад якіх 
праз некалькі гадоў не заста­
валася і следу.

Ды і першае апавяданне 
«Жуль Верн» пра любоў да ге­
аграфіі, да чытання кніг пра 
падарожжы начамі, нават і ка­
танне на каньках-дзеравяшках, 
— гэта ўсё было і пра мяне, 
напісана добраю, яснаю і праз­
рыстаю моваю. Адчуваўся ўжо 
свой стыль сталага пісьменніка.

Навуменка стаў для мяне 
маім пісьменнікам.

«Люблю фантазію і таямні­
часць. Гэта з самых малых год. 
Усякаму падшывальцу, калі яму 
міне пяць вёснаў, хочацца, каб 
свет хадзіў дагары нагамі. А 
незвычайнае пачынае вабіць з 
калыскі. У праўдзівасці сказа­
нага могуць лёгка пераканацца 
сённяшнія бацькі. Ляжыць, 
напрыклад, у люльцы сінявокі 
чалавек, які перажыў вясну, 
лета, восень і яшчэ не зусім ве­
дае, што такое зіма. Падыдзі да 
яго звычайна, павітайся, назаві 
па імені — ніякага ўражання. А 
надзьмі шчокі, вырачы вочы, 
прыцмокні ў дадатак языком 
— і маеш захапленне сінявокай 
істоты…» 

Гэта — першы абзац апа­
вядання «Жуль Верн». Кніга 
выдадзена ў 1960 годзе.

У аўтабіяграфіі Іван Наву­
менка напісаў: «Выступаць у 
літаратуры — так лічу я сам 
— пачаў позна. Першае апавя­
данне надрукаваў у трыцца­
цігадовым узросце. Не ведаю, 
добра гэта ці дрэнна. У тым, 
што пішу, трымаюся бліжэй да 
перажытага. Сябе як пісьмен­
ніка бачу на пачатку дарогі». 
Аўтабіяграфія датавана канцом 
1962 года. А ўжо былі выдадзе­
ны паўнавартасныя, без вуч­
нёўства, дзве кнігі апавяданняў 
і аповесцяў «Сямнаццатай 
вясной» і «Хлопцы-равеснікі». 
Пра юнацтва коратка: быў пад­
польшчыкам, партызанам, на 

фронце ўдзельнічаў у баях пад 
Ленінградам, на Карэльскім 
перашыйку, ва Усходняй Прусіі 
і ў Сілезіі. Змоўчаў пра тое, 
што на фронце быў старшыной 
роты разведкі. А ў разведчыкі 
нават і ў мірны час хлюпікаў 
не бяруць…

   Быў нечаканым для мяне і 
яго зваротак да студэнта-смар­
кача на «вы», і адкрытасць, і 
добры прыжмур вачэй, і лёгкая, 
ледзь заўважная ўсмешка, і 
спакойная ўпэўненасць у сабе. 
Ды яшчэ і падараваў мне кнігу 
«Хлопцы-равеснікі» з аўто­
графам, першую ў маім жыцці 
кнігу з аўтографам сапраўднага 
пісьменніка.

Гэта быў высокі, шырокі ў 
касці мужчына, які зрэдзьчас 
падгортваў уверх усёй пецяр­
нёю валасы, яшчэ не пазнача­
ныя сівізной.

Калі надышоў час пісаць 
курсавую, параіў: «А напішыце 
пра раннія апавяданні вашага 
земляка Кузьмы Чорнага. У 
нашым літаратуразнаўстве пра 
іх успамінаюць мімаходзь, ды і 
то абыходзяцца адным «Начлег 
у вёсцы Сінегі». А яны заслу­
гоўваюць большага». Потым 
адкрыта ўсміхнуўся: «Ведаеце, 
не заўважыце, як хутка давяд­
зецца пісаць і дыпломную. 
Разгорнеце курсавую — і будзе 
добрая дыпломная».

Потым я зразумеў, што Іва­
ну Якаўлевічу хацелася, каб я, 
акамя прозы, заняўся і літара­
туразнаўствам. А ў дасягненні 
сваёй мэты ён быў настойлівы.

 У прозе ён настойліва ішоў 
да трылогіі. Хоць у апавяданнях 
і пра падпольную дзейнасць, 
і пра саму «партызанку» між­
волі праглядвала ўласцівая 
маладосці зухаватасць і нават 
усмешлівасць, і тыя «прыгоды» 
маглі скончыцца трагічна. Але 
вось цытата з пазнейшага апа­
вядання «Дом над морам». Ужо 
відавочны блізкі канец вайны, 
акуратны прыгожы домік ля 
мора, прыгажосць…

«Дзень быў па-сапраўднаму 
майскі. Свяціла сонца, і ты­

сячай усмешак яму адказвала 
мора. Яго бяскрайняя шырыня 
ўдалечыні злівалася з небам. 
Над люстраняй гладдзю вады 
насіліся чайкі. Рэдка пастр­
эльвала наша алтылерыя, і 
яшчэ радзей адгукаліся немцы. 
Сыпануў цёплы майскі дождж 
і перастаў гэтак жа нечакана, 
як і пачаўся. Пад вокнамі дачы 
ярка зазелянелі газоны.

У поўдзень трэба было ад­
несці афіцэру разведкі карту, 
на якую мы штодня наносілі 
новыя агнявыя кропкі пра­
ціўніка. Ісці ў штаб папрасіўся 
Булавенка.

Праз некалькі хвілін яго 
забіла асколкам снарада пад 
самымі вокнамі белага дома, 
на пясчаным пляжы…»

Просты і страшны сваёй 
прастатой трагізм вайны. 

Іван Навуменка рыхтаваўся 
пісаць «Сасну пры дарозе», 
«Вецер у соснах» і «Сорак трэ­
ці». Гэта ці не першыя эпічныя 
творы пра вайну, напісаныя 
па-сучаснаму, з парушэннем 
прынятых тады канонаў аба­
вязковай гераізацыі. Ці не 
пасля Навуменкі і пісьменнікі 
першага філалагічнага пака­
лення дружна пачалі пісаць ра­
маны, дылогіі, трылогіі, нават 
пенталогіі?

Як і ў прозе, мэтанакіравана 
і настойліва Іван Навуменка 
працаваў у літаратуразнаў­
стве: ад рэцэнзій і крытычных 
зборнікаў пра сучасную літа­
ратуру, у якіх ён падтрым­
ліваў творчасць пісьменнікаў 
філалагічнага пакалення, да 
манументальных, не пераў­
зыдзеных і на сённяшні дзень 
прац пра Янку Купалу і Яку­
ба Коласа. Прайшоў шлях ад 
радавога пісьменніка і літа­
ратуразнаўцы да народнага 
пісьменніка і акадэміка, ад 
універсітэцкага выкладчыка 
да віцэ-прэзідэнта Акадэміі 
Навук БССР. І пачэсныя званні, 
і высокія ўрадавыя ўзнагароды 
былі заслужанымі...

Напрыканцы маёй службы 
ў войску Мікалай Гаўрылавіч 

Ткачоў узяў мяне на працу ў 
новастворанае выдавецтва 
«Мастацкая літаратура». Па 
першым часе выдавецтва не 
мела свайго будынка, рэдакта­
ры працавалі ў рэжыме надо­
мнікаў. Працаваў і я, яшчэ не 
зняўшы лейтэнанцкія пагоны. 
У выдавецтве мяне і сустрэў 
Іван Якаўлевіч і прапанаваў, 
каб я пісаў заяву на паступлен­
не ў аспірантуру. Я сказаў, што 
за два гады на палігонах у мяне 
з галавы выветрылася ўся наву­
ка, акрамя мовы і літаратуры, 
а трэба здаваць экзамены: 
«Нічога, здадзіце», — коратка 
мовіў Іван Якаўлевіч, усміха­
ючыся.

І экзамены я здаў, стаў ас­
пірантам і такім чынам атры­
маў «від на жыхарства» ў Мін­
ску, бо ваенныя, насуперак 
усім законам, звольнілі мяне ў 
запас не туды, адкуль прызы­
валі ў войска, а «на деревню к 
дедушке».

Аднак навукоўцам мне не 
дадзена было стаць. Нейкая 
«добрая душа» напісала ў ад­
дзел аспірантуры данос, што я 
і вучуся, і адначасна працую. 
У той час гэта было забароне­
на заканадаўствам. У аддзеле 
аспірантуры мне параілі на­
пісаць заяву аб пераводзе на 
завочную форму навучання. У 
міністэрстве вышэйшай аду­
кацыі мяне ветліва павадзілі 
па кабінетах і далі адказ, што 
гэта немэтазгодна…

І раней, і цяпер мяне, калі  
перачытваю творы Івана На­
вуменкі, уражвае і палоніць 
крыху нечаканая адметнасць 
— рамантызм і летуценнасць, 
— пры ўсёй рэалістычнай асно­
ве творчасці. І яшчэ — любоў да 
людзей, да жыцця, да прыроды. 
А гэтая летуценнасць была 
глыбінная ў Івана Якаўлевіча, 

— ужо сталы пісьменнік і чала­
век, ён напіша раман і назаве 
яго «Летуценнік». Пра яго ж 
захапленне збіраць грыбы і 
па сёння ходзяць успаміны і 
легенды. Добрыя легенды так­
сама патрэбны людзям…

Неяк у рэдакцыі ён спытаў у 
мяне, як стаўлюся да творчасці 
Змітрака Бядулі. Адказаў, што 
пра яго амаль забыліся, калі і 
ўспамінаюць, то пра тое, што 
ў Мінску, у гасціннай хаце Са­
муіла Яфімавіча меў прытулак 
Максім Багдановіч.

Вочы Івана Якаўлевіча за­
свяціліся знаёмым мне свят­
лом. У тон яго добраму настрою 
сказаў, што для надрукавання 
напісанаму «зялёную вуліцу» 
забяспечваю. Работа была на­
друкавана і потым выйшла 
асобнаю кнігаю.

Калі Іван Якаўлевіч пайшоў, 
я падумаў, як ён моцна «здаў» 
— гады і хваробы  рабілі сваю 
работу. Яшчэ падумаў: які моц­
ны ў ім гэты беларускі сялянскі 
пачатак: паміраць збірайся, а 
жыта сей…

У жніўні ці на  пачатку ве­
расня спаткаўся ў горадзе з 
Міколам Аўрамчыкам.

— Слухай, Алесь, учора толь­
кі з дач! Там Навуменка! Сха­
дзіў да Івана, так добра пася­
дзелі, пагаварылі!

Назаўтра ранішняю элек­
трычкаю я быў на дачах і ўжо 
збіраўся да Івана Якаўлевіча. 
Жонка спыталася: «Куды?». 
Адказаў.

— А Навуменка ўчора веча­
рам паехаў у горад.

Жонка бачылася з яго дачкой 
Валерыяй Іванаўнай, вядомым 
доктарам-афтальмолагам.

Так мне і не ўдалося раз­
вітальна пабачыцца з Іванам 
Якаўлевічам…

На Першамайскай дэманстрацыі. Злева направа — Янка Сіпакоў, Іван Навуменка, 
Ніна Маеўская, Барыс Сачанка, Юрась Свірка. 1958 год

Як і ў прозе, 
мэтанакіравана 
і настойліва Іван 
Навуменка працаваў  
у літаратуразнаўстве:  
ад рэцэнзій і крытычных 
зборнікаў пра сучасную 
літаратуру, у якіх 
ён падтрымліваў 
творчасць пісьменнікаў 
філалагічнага пакалення, 
да манументальных,  
не пераўзыдзеных  
і на сённяшні дзень прац 
пра Янку Купалу і Якуба 
Коласа

Злева направа —  
Павел Мiсько, Алесь Жук  

i Iван Навуменка
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Марыя  
ВАЙЦЯШОНАК

Купіць дом у Сілічах

Пагоркі, лагчыны, зямля ды­
хае, прыпадымаецца на локаць, 
невысока, і зноў укладаецца лес 
— густа, шарсцёй, нерухомы. 
Назаўтра едзеш, а зямля блінам 
перавярнулася на другі бок — і 
ўжо ледзь пазнаем дарогу.

Кавярня пры самай дарозе, 
ну, забягалаўка звычайная.

Вясна, нейкая веснавая сто­
ма ва ўсёй постаці жанчыны 
за прылаўкам: раз-пораз аблі­
звае сасмяглыя вусны, быццам 
адолена каханкам сярод дня, 
пасярод поля, на людзях, і рады 
не дала, і хай яно сабе, слабка 
бароніцца ад поглядаў. Строі ей­
ныя ледзь памочаныя ў фарбы, 
колеры нябесных багавіц.

Звернецца, як да знаёмай, бы 
цябе возьме за руку і павядзе 
да столу, ужо што не пададуць 
— смачна, хочацца хваліць 
усё спарадку, ну як у гасцях. 
Усім хапае прывету ейнага, усе 
ядуць, нейкія прыручаныя, як 
гарадскія жабракі, далібог.

У вакне дарога зусім побач, 
машына за машынай; ой, дайце 
спокуй, я нікуды не спяшаюся. 
Дальнабойшчык вунь выпрастаў 
ногі пад сталом, толькі што не 
разуўшыся, палуднуе, паглядае 
на буфетчыцу з той пачцівасцю, 
якая, можа, жадалася б жонцы ці 
маці нават.

Голас, голас ейны, тая нота, 
што звычайна ў сям’і, за сталом, 
над сталом, вось-вось, здаецца, 
мы загаворым адзін да аднаго 
ўсе разам.

Нарэшце купляем цукеркі, 
віншуем чужое дзіця, якраз у 
кавярню збіраліся запрашоныя 
дзеткі на «ліманад». «А хто вы 
будзеце?» — пытаецца ў нас нех­
та з бацькоў. «Мы тут у Сілічах 
дом купляем, яшчэ сустрэнемся 
можа калі», — адказваем.

Хаця на гэту хвіліну, дык зда­
ецца, мы дзеля палудня і ехалі 
во сюды, з Мінска.

Дарога да дома.
Гэты дом стаіць наводдаль ад 

вёскі, адышоўся і спыніўся на 
беразе поля, быццам на беразе 
мора, калі хвалюецца збажына. 

Дом з бярвення, апрацаванага 
сякерай, уручную. Бярвенне, 
дзе большае, дзе меншае, быц­
цам вось тут на гэтым самым 
мейсцы высякаўся лес, які быў, 
і спарадку складаўся, уплятаўся 
ў вянцы. Крыху прыпадняты на 
пагорку.

Нялёгка будзе падымацца 
самой на гэты пагорак, ісці, 
спадзявацца, што трапіш дамоў.

Пад’ехалі тады, першы раз, 
убачыўшы дом, ён быў вы­
стаўлены на продаж. «Пача­
кайце, — няўцямна папрасіла 
гаспадара, — пачакайце на 
панадворку!» Хацелася адной 
зайсці, каб пачуць толькі сваё 
сэрца.

А дагэтуль было шмат дарог у 
пошуках свайго гнязда. Стукалі 
ў чужыя дзверы вінавайцамі, 
ужо ведаючы: стары чалавек бу­
дзе павінен з’ехаць жыць да дзя­
цей, калі сыну ўдасца прадаць 
дом. Ён сядзеў і не зварухнуўся, 
павярнуўшыся да агню ў каміне, 
ён замаўляў на агонь, каб яму 
яшчэ ўдалося пажыць на волі.

Часцей гаспадар тлумачыў: 
дзеці вучацца за мяжой, патрэб­
ны грошы, выходзіла, дом буда­
ваўся на продаж. На продаж?! 
Адразу менела даверу — дом без 
выпрабаванняў, ён як нежывы. 
«Пакоі абстаўленыя? Якая мэ­
бля?» — пытаешся ў рыэлтара. 
— «Багатая», — адказвае. «Які 
стыль?» — «Багаты».

Гаспадыня «багатага» стылю 
вадзіла па пакоях: яна ад’яз­
джае да дзяцей за мяжу. Яна 
на схіле веку, яе быццам толь­
кі што дасталі з кардоннай 
скрынкі, як ляльку, і крыху 
пакамячылі. Яна ўжо гасцявала 
за мяжой, меркавалася пера­
язджаць. Дом гэты, кажа, дзе 
б яна ні была, увесь час з ёю. 
Вядома, што ейная душа тут 
застанецца назаўсёды. Купіўшы 
дом, я буду чуць чыесьці крокі, 
гукі, ейны жаль. Яна бясконца 
будзе падымацца па сходках 
на ганку і вяртацца, быццам 
забылася ўзяць з сабой ключы. 
Мы гаварылі пра карціны на 
сценах, разглядалі дыванкі з Не­
пала ручной работы, каб крыху 
забыцца пра продаж дома. Вы­
сокія вокны, фіранкі спадалі са 
столі, панаваў лёгкі змрок — ве­
чарэе ці світае. Ізноў гаварылі, 
гаварылі. Яна развітвалася, як 
з гасцямі, толькі што не было 
сказана праз парог: «Заходзьце 
яшчэ». Так, пэўна, будзе з кож­
ным пакупніком.

Дамы на разломе — гаспа­
дары разводзіліся. Не, не, гэта 
нядобра, шукай, пытайся, чаму 
каторы прадае, раілі сябры. А 
чаму? Не будзем жа пытацца: 
«А ў вас, можа, ёсць прывіды, а 
суседзі часам не ведзьмакі?» Мы 
гублялі дарогу, гублялі мэту, ха­
целася вярнуцца, падзьмухаць 
на ўчарашнія вугалі, падцепліць 
печ у старой хаце, крыху затры­
мацца кожны раз каля агню, 
як каля невідонай з’явы, бы на 
небе, апячы руку і не заўважыць 
наразе болю.

Пачакайце, пачакайце на 
панадворку…

Дзень быў хмарны, а здава­
лася, што гэта дрэва з густога 
лесу яшчэ трымае вакол сябе 
лясныя прыцемкі. На бярвеннях 
знакі сякеры зарубінамі, каб не 
згубіць дарогу скрозь гушчар. 
Дом без закуткоў, дзе хаваецца 
смутак памерлых у старых сце­
нах, — тут маладыя гаспадары, 
яны будаваліся, чакалі трэцяе 
дзіця. Крокі твае адзываюцца 
не ззаду, пільнуючы чужога, а 
побач.

Я шукала роднае падабенства 
на чужым твары. Дом, які можна 
было б убачыць, як успомніць.

Пазней я буду ўглядацца, каб  
знайсці вакол вёскі ў полі ці ў 
лесе звыклыя сцежкі, пакруча­
стыя, у пошуках удобіцы, сцежкі 
больш памыслыя, калі нага за 
нагу ідзеш, гуляючы, сцежкі 
бягучыя, часовыя, як дажджа­
выя ручаі, сцежкі калясьмі праз 
поле, праз лес напрасткі, каб 
хутчэй, каб спора было. Зніклі 
яны з мапы вясковай, сляды не 
чалавечыя, сляды машын, калі 
ёсць дзе якая дарога. З вакна 
хацелася бачыць далёкі гары­
зонт. А поле тут спехам спуска­
лася ад дома да лесу, лес, густы, 
ссоўваўся ўніз, погляд упіраўся 
ў ягоную спіну, рухаўся, не 
спыняючыся, але не аддаляўся, 
колькі ні ўглядайся.

Наогул, дом на пагорку, іншы 
раз — адчуванне вышыні, быц­
цам цябе нехта трымае на пля­
чах, каб ты бачыў далей, болей. 
Яму самому жадалася далёкага 
гарызонту.

П а з н е й  п а ч уе ш  г а л а с ы 
вялікай дарогі, шашы, гасцінца, 
зрэдку склыгат, рык адносіць у 
другі бок ад вёскі, у поле, вецер; 
ноччу гасцінец гасіць вялікія 
агні, мроіцца ад бяссоння іншы 
рух: стомлены шоргат бежанцаў, 
салдат пехацінцаў, фурманкі на 
кірмаш, каб паспець знайсці 

мейсца прывязаць каня, жабракі 
да царквы, перакінуўшы праз 
плячо вузлы з усім, што маюць, 
усё з сабой.

Дастаткова было ўспомніць 
даўнейшае слова «гасцінец», 
слова з пахам выцягнутага з 
кішэні табе перніка ці пеўніка, 
абсыпанага «табакай», і адразу 
сэрца памякчэла, каб замірыцца 
з такім галосным суседствам.

На другім паверсе, у вялікім 
пакоі размяшчаўся вялікі ложак: 
ні ён ля сцяны, ні ён да вугла, як 
звычайна, а на самай сярэдзіне, 
на чатырох слупах. Зеленькава­
ты палог зацягваў яго мроівам, 
слупы стрымлівалі ўзнёслае 
збудаванне на адным мейсцы. 
Было нешта ўрачыстае і тым жа 
разам цнатлівае ва ўсім гэтым. 
Маладая жанчына перад ноччу 
падымалася, як нявеста, на 
абранае яшчэ ў дзявочых марах 
узвышша кахання.

Я стаяла ў пустым памяшкан­
ні, узрушана глядзела, узы­
ходзіла да надзвычай рэдкага 
ў наш час разумення любові, 
адносін мужа і жонкі, ледзь не 
прыняўшы будзённа тое, што 
бачыла, за тэатр.

Яшчэ доўга потым за фатэ­
лем, за шафай я знаходзіла 
«пёркі» іхняга гнязда: то шпіль­
ку з валасоў, то каляровы ало­
вак, шлінку, сурвэтку, збірала, 
углядалася, як на старажытных 
раскопках, звычайныя рэчы, 
можа, князёў ці ўладарнікаў 
свету, уладарнікаў зніклага, 
узнёслага жыцця мужчыны і 
жанчыны..

Тут яшчэ вітаў іхні дух, дух 
чакання трэцяга дзіцяці.

Дом перабіраўся рукамі па 
костачках, каб наламаць, зра­
біць яго свойскім, прыручыць. 
Першыя госці: прыляталі сарокі 
павітацца; ноччу кот суседскі 
хадзіў па двары з ліхтаром, 
трывожна запальваючы света­
дыёдныя лямпы, палюючы на 
мышэй; недзе брахаў сабака, 
чыя трывога на каго, я нікога 
не ведала, было нязвыкла, што і 
днём у вёсцы, дзе я жыла, сабакі 
чулі ўва мне толькі чужаніцу.

Ішла да людзей вясна, а зям­
ля не падавала мне аніводнага 
знаку — нічога не цвіло першым 
цветам, тачылася зубкамі трава, 
я разглядала, разбірала яе па 
нітках, як тканку, не пазнавала: 
на старым лецішчы такое не 
расло. Яблыні, ігрушы стаялі на 
сядзібе ўздоўж дарогі караву­
лам, малады сад, быццам пасля 
гаспадара, разбегся, а з блізкага 
лесу прыйшлі на зямлю піхта, 
лістоўніца, туя, некалькі клёнаў, 
трэба было (а як?!) іх аб’яднаць 
у прысады. «Я табе лёхі пачыс­
ціла ад пустазелля», — кажа мая 
сяброўка. Што? Навошта? Я тут 
новы чалавек! Нікога не ведаю! 
Мне конча знаць, што тут расце 
і хто тут жыве, і, наогул, у мяне 
ёсць улюбёнае пустазелле, я яго 
не знішчаю! «Ты проста артыст­
ка», — смяецца.

Дом не даваўся, ён чакаў 
сваіх былых гаспадароў, іхніх 
дзяцей. Дзіцячыя галасы біліся 
соннымі матылямі, прачнуўшы­
ся пасля зімы. Не прывыкалася. 
Расстаўляла свае рэчы, вешала 
фіранкі, даставала з вандзэл­
ка, унесла лямпу — чыгунная, 
шчарбатая, пэўна, польскага 
часу, выхапленая з падмурка 
ў суседа, куды яе справадзіў 
разам з арматурай, паставіла за 
парогам на кухні, не запальваю­
чы. І ўсё! Светла ўваччу, святло 
пабегла па сценах, высвеціла 
кожнае бервяно вянцамі, столь, 

бэлькі над галавой, бы неба 
вясковае ў хаце. Ступіла першы 
крок ужо са згодай: я тут буду 
жыць. Старая лямпа асвяціла 
маю галаву: пара прывыкаць. 
Мы нічога не ведаем пра магію 
старых рэчаў, не ведала я, які 
скразняк задзімаў яе на маім 
старым, пакінутым лецішчы.

Упускала пару́, цыкл весна­
вых работ: не перабірала голымі 
рукамі зямлю, не пільнавала ўс­
ходы, парушыўся цыкл жыцця, 
як, не раўнуючы, ранняя мена­
паўза. У доме ўсе ўмовы. Тады 
я ўзяла місу вады, нагрэтай на 
сонцы, стала на каленькі, на 
панадворку выкруціла бялізну 
і — на сонца, на куст, па-даў­
нейшаму, каб адчуць энергію, 
дотык вады, сонца, агню — без 
пасярэднікаў, так іншы раз 
ідзеш не да ксяндза, а ў поле, у 
лес, да ракі.

У якім мейсцы стаіць гэты 
дом? З вакна другога паверха 
поле, лес не адзываліся, анія­
кіх колераў, зрухаў, перамен 
на працягу ўсяго дня — проста 
відок у раме.

З вакна першага паверха — 
толькі неба, зямля хавалася 
за вялікім плотам. На старым 
лецішчы ў вёсцы звыкла было 
бачыць суседнія платы, ра­
дочкамі з калкоў, з жэрдзя, 
падпёртыя там-сям, няроўныя, 
як почырк старэчай рукой у 
лісце менавіта да мяне, калі 
ўспомніш: «Ты тэлефанавала 
ўчора позна, я толькі сёння 
знайшла твой званок, нешта 
здарылася?» — палохаецца пры­
яцелька, яна наязджае ў старую 
вёску. Не, не, проста пад сэрцам 
раптам стукне, бы немаўля ў 
парадзіхі, ці жывыя там мае 
старыя людзі, і тады хочацца 
конча некага пачуць, голас, вя­
сковую гаворку, абаперціся на 
крывы плот і выслухаць сварку, 
каб не карміла бадзялых сабак. 
Зайсціся ў хату да старога чала­
века, як пазычыць жывога агню. 
Крыжыкам нацельным павісла 
старая вёска.

Набраўшыся моцы, адарвала 
дошку ў сваім плоце, поле адра­
зу выцягнула ў мяне з-пад ног 
хаднічок, я кінула дом, пайшла 
разглядацца.

Пагорак прытка спусціўся 
ў лагчыну, яна заходзіла шы­
рока, збіраючы з поля ручаі ў 
вузкае, глыбокае рукаво, аж да 
вусатага лесу. Ідзеш — ручай 
раптам ніадкуль, бы спушчаны 
з рук, светла выплаканы зямлёй. 
Люблю ручай болей, чым мора. 
Летам я буду чуць іхні дроб­
ны перазвон высока ў небе, у 
спеве жаўрука. Увосень палосы 
іржышча пазначаюцца закла­
дачкамі, быццам ты калісьці тут 
быў і хацеў вярнуцца сюды яшчэ 
і яшчэ раз да гэтага, упадабанага 
мейсца.

Падымаешся з лагчыны, вяр­
таючыся, дом з’яўляецца на 
пагорку раптоўна, бы ты проста 
падняўся з зямлі, стоячы на 
каленьках. Дом з боку лагчыны 
незнаёмы, таямнічы, дзе ўначы 
праз адчыненае вакно выплы­
вае шлюбнае ложа, захінёнае 
зорным покрывам.

Калі табе ўдаецца заснуць 
толькі пад раніцу, гэта не бяс­
сонне, ты проста закаханая.

Іншы раз мне здавалася, што 
я губляю час ад часу ключы. 
Быццам і бульба, тры калівы ад 
зімы былога гаспадара, зацвіла 
юлёвым (мой улюбёны колер), і 
касмея ўзышла, хоць я яе і не се­
яла.

Вышыванкі*

Працяг на стар. 15 (9)  » 
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«Прысядзем на дарожку»
Вершы  
з новай кнігі

Сяргей ЗАКОННІКАЎ

Цёплы пыл 

Майму маленству прысвячаю

Што праходзіць 
Праз увесь мой гонкі лёс?
Што найперш успамінаецца заўсёды?
Цёплы пыл у каляінах ад калёс
На шляху, 
Што паўстае, 
Як знак свабоды. 

З вёскі ціхай 
Шлях пралёг паміж азёр,
Ён рассек 
Палі, 
Лугі, 
Дубровы, 
Пушчы, 
Ён наступнаму адтуліну прадзёр,
Каб я стаў да волі 
Чуйным і відушчым…

Аглядаючы абсяг жывых гадоў,
Што ў сабе неспадзявана назапасіў, 
Бачу, як брыдуць маруднаю хадой,
Узнімаючы пылок, 
Каровы з пашы. 

Крочу ўслед, 
Прапахлы сонцам, малаком,
Дзень стаміў, 
Бо бегатнёй ушчэнт загушкаў.
Мне зара 
Чырвоным доўгім языком
Ліжа рыжую, віхрастую макушку…

Цёплы пыл, 
Як час,
Між пальцамі працёк, 
Ён гаіў не раз 
Балючы лёсу выверт,
Ён сагрэў 
Мой першы знойдзены радок,
І душу да вольнай волі ўрэшце
Вывеў.  

Дыктат

Усё ўжо сказана да нас,
Але радкі дыктуе час.
Дыктуе свет, які наўкол:
Лясы, 
Азёры, 
Рэчкі, 
Дол.
Дыктуе кожны чалавек,
Бо ён — загадкаю спрадвек.
Дыктуе вораг, 
Сябра, 
Брат,
Суаўтараў дыктуе шмат…

Я прызнаю такі дыктат!

Зямля

Ці папытаўся ты ў сябе калі: 
«Дык што мяне трымае на Зямлі?»
 
Мая выснова простая зусім: 
Любові прыцягненне —
Над усім.

Ёсць войны, 
Подласць, 
Катаванні, 

Кроў…
Але непераможная — любоў!

З нас кожны ў дол кладзецца, 
Як вянец,
Зямля — людскі пачатак і канец.

Усіх яна ва ўлонне прыняла  —
І вестуноў дабра, 
І вояў зла. 

Адпрэчыць прыцягненне не змаглі…
Бо мы — зямля,
Хоць ходзім па Зямлі.

Няўмольны час

Час — наш няўмольны валадар,
З ім фінт хлусні не выгарыць.
Кідае ён пальчатку ў твар,
І паядынак выйграе.

Жыццё няўлоўнае, як дым,
У вечнасць вецер ссоўвае,
І трэба пагадзіцца з тым,
Што ўсе і ўсё — 
Часовае. 
 
ZERN: 
эксперымент «Вялікі Выбух»
Нашто вандроўнаму паэту
Прыпынак доўгі ў тых краях,
Дзе розумы з усёй планеты
Даследуюць Сусвету шлях?

Навошта пра калайдар звесткі
Таму, хто ў Францыю ляцеў,
Каб лекі, як хутчэй, прывезці —
Шанц для чарнобыльскіх дзяцей?..

Карціць вучоным вынік выдаць,
Зрабіць у невядомасць крок:
Імітаваць Вялікі Выбух — 
Да Часу і Жыцця штуршок. 

Але пакуль часцінкам робяць 
Нязнаны — лоб у лоб — прымус,
Ад іх у Ветцы ці ў Нароўлі
Канае хворы беларус.

То ўдалы ўдар пучкі раскрошыць,
То намаганні ўсе дарма…
А я кую паэмай грошы,
Каб медыцыну падтрымаць. 

Хоць пальму першынства заўсёды
Цікаўным фізікам аддам,
Ды не хачу, каб флірт з прыродай
Зямлю ператварыў у хлам…

Жыццё — нібыта лёгкіх выдых,
Як бы расіначка адна…
Навошта мне Вялікі Выбух,
Калі паўсюль грыміць вайна?

Студэнцтва 

Калі мой век пражыты растасоўваць,
Па значнасці гады збіраць на веча, 
Студэнцтва стане светлай паласою,
Якая здольная жыццё падсвечваць.

Але з вышынь, 
Дзе рэй вядзе практычнасць,
Цяпер лягчэй прыйсці да праўды голай — 
Усё было даволі рамантычным, 
Калі не ўлічваць пастаянны… голад. 

Выбілі лепшых

Улада не любіць разумных людзей,
Ёй больш да спадобы — 
Грошы, 
Распуста.
Калі на трон запаўзе прахіндзей,
То ў наваколлі становіцца пуста.

Стагоддзя апошняга каламуць
Завершана найвялікшым скандалам…
Хоць паўтаралі: «Усіх не заб’юць!»,

Але сапраўдных засталося мала.

Інтэрв’ю

Шлях у вечнасць западае лістам,
Бо бярэ пачатак ён з зямлі…
Абяцалі стрэцца журналісты,
Толькі да паэта не прыйшлі.

Адкладалі гутарку на потым,
Каб цяпер бязгучна мовіць: «Ах!»
Ён знікае там — за паваротам,
А над ім імгліцца Млечны Шлях.

Небу пажаліцца некаму

Спорненькі дожджык.
Вымак пінжак.
Неба жальбуе над доляю. 
Крыўда наўмысная? 
Можа, няўзнак?
Мне разгадаць не дазволена.

Нейкі ў прыродзе нябачаны збой,
Зроблены ён недарэкамі…
Ты можаш плакацца тым, 
Хто з табой…
Небу пажаліцца некаму.

Заходняя Дзвіна

Ёсць у мяне свая рака,
Яна цячэ, як кроў у венах.
Дзе б я ні быў, што б ні шукаў —
Успамінаецца імгненна.

Я службу, як яна, нясу
У свеце, што ўсё больш лютуе, 
І нават самы светлы сум
Ад грозных думак не ўратуе.

Мая віна ляжыць у тым,
Што на вачах рака мялее, 
Што быў пясочак залатым,
Ды стаў даўно ўжо клейкім глеем.

Цень карабельнае сасны,
Водаахоўныя палосы
Шмат год знішчалі дзікуны
Пры патуранні безгалосым. 

А сонечныя берагі  
Спавіты невыносным смогам,
Бо за няясныя даўгі 
Узяты фермамі ў аблогу…

Сініцу маю я ў руцэ,
А чым памог сваёй рацэ?

Цячэ Заходняя Дзвіна…
Расце, расце мая віна…

У табе

Ты — у нязнанасць казачныя дзверцы,
Ты — самы дасканалы інтэрнэт…
Усё змяшчаецца ў маленькім сэрцы,
Хоць за вакном шуміць вялікі свет.

Дзень новы
Шчодра праўдай не надзеліць,
Ён зноў хлуснёй 
Па мазжачку дзяўбе…

А самыя сур’ёзныя падзеі
Вось зараз адбываюцца ў табе.

Бяззубыя псы

Снег выпаў, 
І зноўку бяззубыя псы
З дрымоты ляцяць у сваволю,
Бо спрактыкаваныя ў нюху насы
Учуялі пах звабнай волі.

Ля будак утульных 
Ляжаць ланцугі…
Там быць трэба ў час і дарэчы,
Дзе зло наразае мярзоты кругі,
Каб годнасць людскую нявечыць. 

На ўскрайку жыццёвай крутой паласы
Выдатнай павінна стаць гонка…
Ну што, пабрацімы — бяззубыя псы,
Яшчэ павалтузім падонкаў?

Апошні сон

«Nox est perpetua una dormienda».
(«Нас усіх чакае вечная ноч», — лац.)

Мы з вечнай цемры ў белы свет 
Прыходзім,
Каб пагасціць і назаўжды сысці.
Кругаварот, 
Што вершыцца ў прыродзе,
Прымае ўдзячна кожны пры жыцці.

Ёсць сэнс вялікі ў змене пакаленняў,
Каб чалавецтва курс трымала свой —
Ад дня невыпадковага стварэння
Прастор і час пранізвала стралой… 

Мае нашчадкі — васілёчкі ў жыце,
Жадаю вам 
Трыльён шчаслівых дзён!..
Сваю Зямлю і Волю беражыце…
А я пайду глядзець апошні сон. 

Вышук 

Так павялося ў свеце з даўніны,
Што за людзьмі, 
Якія годнасць маюць,  
Цікуюць несупынна таптуны —
Падслухваюць, 
Падглядваюць, 
Здымаюць.

Куды б мяне дарогі ні вялі,
Хавацца ад віжоў няма патрэбы.
Не страшны злосны вышук на зямлі… 
Я помню, 
Што за мною сочыць Неба.

Любоў невыведная

Сяджу пад вярбінаю ніцаю,
Гляджу на запылены шлях…
Усыпаны часу абсяг, 
Як зоркамі, 
Скрозь таямніцамі.

Пакінуў любоў невыведную
Той век, што пасланы на злом: 
Усіх адарыў серабром, 
І мне даў капеечку медную. 
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Радзівілы — 

1000 коннікаў і больш за 1500 
пяхотнікаў.

Сталіцаю Радзівілаў некаль­
кі стагоддзяў лічыўся горад 
Нясвіж, які часам называлі 
«маленькім Парыжам».

Магутнасць гэтага роду за­
сведчыла тагачасная прымаўка: 
«Каралі ў Варшаве, а Радзівілы 
ў Нясвіжы». Кажучы іншымі 
словамі, Радзівілы былі для 
Вялікага Княства і ўсёй Рэчы 
Паспалітай не менш важныя за 
вялікіх князёў і каралёў.

Літоўскі Геркулес

Праўнук першага з  Ра­
дзівілаў, князь Юрай, застаўся ў 
беларускай гісторыі як абаронца 
Айчыны ад захопнікаў з усходу і 
поўдня. Ён перамог маскоўцаў і 
татараў у трыццаці бітвах. 

Сучаснікі так і называлі яго — 
Віктар (Victor), што ў перакладзе 
з лацінскай мовы азначае «пе­
раможца».

У 1511 годзе ён разам з слуц­
кім князем Юр’ем уначы напаў 
на лагер татарскіх наезнікаў і 
разбіў вялікі варожы загон. На­
шыя ваяры вызвалілі тады ты­
сячы палонных. Праз год разам з 
Канстанцінам Астрожскім Юрай 
Радзівіл атрымаў перамогу над 
стэпавікамі пад Вішняўцом.

Надзейным памочнікам гет­
мана Астрожскага Юрай быў 
і ў славутай Аршанскай бітве. 
Там князь Радзівіл камандаваў 
ліцьвінскай конніцай на левым 
крыле нашага войска. Спачат­
ку ён адбіў атаку маскоўцаў, 
а потым пагнаў ворага прэч. 
З узнятым над галавой мячом 
князь, як быццам не кранаючы­
ся зямлі, ляцеў наперадзе сваіх 
вершнікаў, і маскоўцы ў жаху 

кідаліся ў Дняпро або прасілі 
літасці.

Пазней Юрай спыніў пад Крэ­
вам паход маскоўскага войска 
на Вільню. Тады ж ён дапамог 
палякам у вайне з Тэўтонскім 
Ордэнам. Рыцарскі аддзел кня­
зя Радзівіла ўзяў Брандэнбург і 
яшчэ пяць варожых замкаў. Не 
вытрымаўшы такога напору, 
крыжакі папрасілі міру.

Калі Канстанцін Астрожскі 
сканаў, Юр’ю Радзівілу перадалі 
вялікагетманскую булаву. З 
новым правадыром беларускае 
войска вызваліла ад маскоўскіх 
захопнікаў Гомельскую і Стара­
дубскую землі.

Старажытны герой Геракл, 
якога называлі таксама Герку­
лесам, вылучаўся незвычайнай 
сілаю і здзейсніў дванаццаць 
славутых подзвігаў. Юр’я Рад­
зівіла часта параўноўвалі з гэ­
тым героем і далі яму ганаровае 
імя «Літоўскі Геркулес».

Не будзем забывацца, што 
Літвой тады звалася ўсё Вялікае 
Княства і ягоная галоўная част­
ка — Беларусь.

У Нацыянальным мастац­
кім музеі ў Менску вы мо­
жаце ўбачыць вялікі партрэт 
Літоўскага Геркулеса ў поўным 
рыцарскім узбраенні.

Дачка Юр’я Радзівіла пры­
гажуня Барбара стала жонкаю 
вялікага князя Жыгімонта Аў­
густа, а сын Мікалай, названы 
Рудым, як і бацька, увайшоў у 
гісторыю выдатным ваяводам.

Мікалай Руды

Мянушку Руды яму далі за 
рыжыя валасы. Здаўна існуе 
прыкмета, нібыта людзі з такімі 
валасамі часцей за іншых ро­

бяцца знакамітымі. Мікалай 
хутка пацвердзіў гэта. Ягоныя 
вялікі розум і кемлівасць сваякі 
заўважылі яшчэ ў дзяцінстве.

Хлопец вучыўся ў бацькоўскім 
палацы, але ад ліцьвінскіх і за­
межных настаўнікаў атрымаў 
адукацыю не горшую, чым ва 
ўніверсітэце. Потым некалькі га­
доў ён набываў патрэбны дзяр­
жаўнаму чалавеку досвед пры 
каралеўскім двары ў сталічным 
Кракаве. Гэтаксама добра, як і 
па-беларуску, Мікалай гаварыў 
на польскай і лацінскай мовах.

Бацька, вялікі гетман Юрай, 
пачаў браць сына ў паходы з 
юных гадоў. У дваццаць адзін 
год Мікалай ужо сам паспяхова 
камандаваў аддзелам кавале­
рыі. Ён праславіўся ў новай вай­
не з Масковіяй, якая пачалася ў 
1534 годзе. Конніца маладога 
Мікалая Радзівіла Рудога аса­
бліва вызначылася ў штурме 
горада Старадуба.

Пасля бацькавай смерці князь 
Мікалай застаўся ўладальнікам 
багатых земляў і маёнткаў, а 
таксама апекуном малодшай 
сястры Барбары, у якой памёр 
муж. Каб заўдавелая сястра не 
засталася без спадчыны, Ра­
дзівіл напісаў ліст гаспадару 
Жыгімонту Аўгусту… Вялікі 
князь і княгіня Радзівіл спада­
баліся адно аднаму. Яны пачалі 
сустракацца, а затым пабраліся 
шлюбам. Тады ўплыў Мікалая 
Рудога на палітыку Вялікага 
Княства Літоўскага зрабіўся 
яшчэ большым. Ад’язджаючы з 
Вільні ў Кракаў, Жыгімонт Аў­
густ прызначыў Радзівіла Рудога 
сваім намеснікам. Але найболь­
шую славу князь Мікалай зда­
быў, стаўшы вялікім гетманам.

Неўзабаве зноў распачала­
ся вайна з Масковіяй, якая 
прагнула захапіць суседнія з 
Вялікім Княствам Інфлянты. 
Даведаўшыся, што сабранае 
гетманам Мікалаем войска 
перайшло Дзвіну і рушыла на 
дапамогу лівонцам, маскоўскія 
ваяводы спалохаліся і пачалі ад­
ступаць. Ліцьвіны гналі іх ажно 
да Балтыйскага мора.

Пасля таго, як войскі цара 
Івана Жахлівага захапілі По­
лацак, над Вялікім Княствам 
навісла смяротная пагроза. 
Але ўзімку 1564 года на беразе 
ракі Вулы, паблізу вёскі Іванск, 
беларуская конніца Радзівіла 
раптоўным ударам разбіла ў 
тры разы большае 25-тысячнае 
маскоўскае войска. Пасля гэтага 
захопнікі ўжо не насмельваліся 
ісці ўглыб Беларусі.

Пазней войска гетмана Міка­
лая ўдзельнічала ў вызваленні 
Полацка. Вялікі князь і кароль 
Сцяпан Батура шмат разоў дзя­
каваў Радзівілу за добрыя па­
рады і ставіў у прыклад ягоную 
кавалерыю.

Адзін тагачасны паэт з заха­
пленнем напісаў пра Мікалая 
Рудога: «Нават калі б у мяне 
было сто языкоў і сто вуснаў, я 
не змог бы пералічыць усе біт­
вы, якія вёў гэты пераможца на 
варожых палях».

Мікалай Чорны

Надзейным хаўруснікам 
Мікалая Рудога ва ўсіх справах 

быў стрыечны брат Мікалай 
Чорны, які атрымаў мянушку 
таксама за колер валасоў. Ён 
займаў высокія пасады, кіраваў 
вялікакняскай Радай і пасед­
жаннямі соймаў, дапамог брату 
выдаць яго сястру Барбару за­
муж за Жыгімонта Аўгуста.

У 1550 годзе Мікалай стаў 
канцлерам — другім у краіне 
чалавекам пасля вялікага князя. 
Сябры і непрыяцелі называлі 
яго некаранаваным уладаром 
Вялікага Княства. Пра тое, што 
ніхто не мог запярэчыць кан­
цлеру, казала дасціпная пры­
маўка: «Дзе Чорны прывяжа 
карову ў Літве, там яна і стаяць 
паслухмяна будзе».

За заслугі перад дзяржавай 
вялікі князь зрабіў канцлера 
Мікалая віленскім ваяводам і 
дазволіў захоўваць у нясвіжскім 
замку Радзівілаў архіў Княства. 
Амаль кожную пастанову Жы­
гімонт Аўгуст прымаў толькі са 
згоды канцлера. За гэта зласлі­
выя языкі распускалі чуткі, 
нібыта князь Мікалай пасябра­
ваў з нячыстай сілаю і навёў на 
вялікага князя чары.

Мікалай Чорны меў шмат во­
рагаў, але асабліва ненавідзелі 
яго каталікі. Канцлер, а следам 
за ім амаль усе іншыя магнаты 
перайшлі з каталіцтва ў новую 
веру, якая называлася кальвініз­
мам. Кальвіністы былі хрысція­
намі, але не прызнавалі ўлады 
рымскага папы і выступалі 
супраць велізарнага багацця 
каталіцкай царквы. Яны хацелі 
зрабіць веру больш простай і 
чыстай — такой, як у часы Ісуса 
Хрыста і ягоных вучняў. 

Радзівіл Чорны адчыняў 
кальвінісцкія школы, храмы, 
друкарні. У Нясвіжскай друкар­
ні выдаваў кнігі паслядоўнік 
Францішка Скарыны асветнік 
Сымон Будны. На сродкі Рад­
зівіла выйшла славутая Берас­
цейская Біблія.

Канцлер і ягоныя аднадум­
цы хацелі, каб ліцьвіны-ка­
талікі і ліцьвіны-праваслаўныя 
злучыліся ў адной царкве. Гэта 
абараняла б Вялікае Княства і ад 
каталіцкай Польшчы, і ад права­
слаўнай Масковіі. Мікалаю Чор­
наму не хапіла часу ажыццявіць 
свой намер. Але, як вядома, 
праз некалькі дзесяцігоддзяў 
гэта зрабілі яго паслядоўнікі 
на Берасцейскім аб’яднаўчым 
царкоўным саборы.

Незвычайны лёс княгіні 
Барбары

Гэтай жанчыне вялікага ро­
зуму і чароўнай красы выпаў 
дзіўны і цяжкі лёс.

Калі красуня Барбара адз­
начыла сямнаццаты дзень на­
раджэння, бацькі выдалі яе 
замуж за нашмат старэйшага 
наваградскага ваяводу Станісла­
ва Гаштаўта. Ваявода неўзабаве 
памёр, і маладая ўдава засталася 
самотнічаць у родавым мужа­
вым замку ў Геранёнах. 

Калі скончылася жалоба, 
Барбара пачала прыязджаць у 
сталічную Вільню. Аднаго разу 
на балі яна і пазнаёмілася з 
вялікім князем.

Неўзабаве ён прыехаў на 
пару дзён у Геранёнскі замак, а 

Уладзімер АРЛОЎ

Выходзіць у свет кніга 
пісьменніка Уладзімера 
Арлова і мастака Паўла 
Татарнікава «Айчына. 
Маляўнічая гісторыя».
Яна найперш адрасаваная 
дзецям і падлеткам, 
але прачытаць яе будзе 
карысна і дарослым: 
бацькам, дзядулям і 
бабулям, настаўнікам. 
Першая частка надзвычай 
багата ілюстраванага 
выдання, якое ахоплівае 
час ад з’яўлення на нашай 
зямлі людзей да канца 
ХVІІІ стагоддзя, — выдатны 
навагодні падарунак для 
кожнай беларускай сям’і.

Найбольш багатыя і магутныя 
роды ў Вялікім Княстве 
называліся магнатамі. Гэта 
была наша арыстакратыя. 

Вельмі часта жыццё дзяржавы за­
лежала ад яе нават больш, чым ад 
вялікага князя. Шмат хто з магна­
таў меў княскі або графскі тытул: 
Сапегі, Гальшанскія, Хадкевічы, 
Астрожскія, Слуцкія, Друцкія, 
Тышкевічы, Алелькавічы.

Да самай багатай ды ўплы­
вовай арыстакратыі не толькі 
ў нашай краіне, але і ва ўсёй 
Еўропе некалькі стагоддзяў 
належаў ліцьвінскі род князёў 
Радзівілаў. Трапляліся сярод іх 
людзі хцівыя і жорсткія, аднак 
больш было іншых. Радзівілы 
далі Беларусі вельмі шмат вы­
датных палітыкаў, палкаводцаў 
і дзеячоў культуры, вартых 
удзячнай памяці і пашаны на­
шчадкаў.

«Каралі — у Варшаве,  
а мы — у Нясвіжы»

Пачынальнікам самага зна­
камітага беларускага роду стаў 
Радзівіл Осцікавіч, старэйшы 
сын баярына Осціка.

Осцік паходзіў з-пад Вільні 
і быў хаўруснікам гаспадара 
Вітаўта ў змаганні за незалеж­
насць Вялікага Княства. Осцікаў 
подпіс стаіць пад Тарунскай 
мірнай дамовай, у якой тэўтон­
цы прызналі сваю паразу пад 
Грунвальдам.

Вітаўту паспеў паслужыць і 
Радзівіл Осцікавіч. Ён займаў 
пасаду гаспадарскага маршал­
ка, гэта значыць, кіраваў вяліка­
княскім дваром. Пазней першы 
з роду Радзівілаў здабыў сабе 
славу як таленавіты пасол і ва­
явода. Ён адваяваў у маскоўцаў і 
вярнуў у склад Вялікага Княства 
гарады Бранск, Старадуб, Ноўга­
рад-Северскі і Пуціўль.

За службу дзяржаве вялікія 
князі шчодра адорвалі Радзівіла 
Осцікавіча ды ягоных нашчадкаў.

У XVI–XVII стагоддзях яны 
валодалі некалькімі сотнямі 
гарадоў і мястэчак і дзесяццю 
тысячамі вёсак.

Радзівілы гаспадарылі ў 
Нясвіжы, Слуцку, Клецку, Міры, 
Койданаве, Шчучыне, Копысі, 
Капылі, Любчы... Род меў улас­
ныя збройныя сілы, а ў агуль­
надзяржаўнае войска пасылаў 
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ваяры і палітыкі
прагасцяваў там ажно некалькі 
тыдняў. Жыгімонт патлумачыў, 
што хаваўся ад чумы, якая за­
брала шмат жыццяў у сталіцы. 
Аднак у сапраўднасці ён зака­
хаўся ў Барбару.

Сталася так, што вялікі князь 
па нейкім часе таксама заўда­
веў. Тады Барбара жыла з маці ў 
Вільні. Жыгімонт Аўгуст загадаў 
пабудаваць патаемны пераход з 
свайго палаца ў дом Радзівілаў.

Барбарына маці спрыяла ма­
ладым, бо марыла ўбачыць дач­
ку ў кароне вялікай князёўны і 
каралевы. А вось ейныя браты 
Мікалай Руды і Мікалай Чорны 
папрасілі гаспадара Вялікага 
Княства, каб ён «не чыніў іх 
дому няславы». Князь паабяцаў 
больш не прыходзіць, але ўжо 
страціў ад кахання волю. Кожны 
дзень расстання з Барбарай, 
якую Жыгімонт Аўгуст ласкава 
называў дарагой Басяй або Ба­
сенькай, быў для яго пакутай.

Аднаго разу ўначы ён зноў 
выправіўся на спатканне, ды 
яго сустрэла не каханая, а яе 
раз’юшаныя браты. Яны запа­
трабавалі або ажаніцца з іхняй 
сястрою, або ніколі больш з 
ёю не бачыцца. Жыгімонт ад­
важыўся на адчайны крок і ў 
тую ж ноч таемна абвянчаўся з 
каханай Барбарай.

Чутка пра гэта дайшла ў Кра­
каў да бацькоў вялікага князя 
— караля Жыгімонта Старога 
і каралевы Боны. Яны былі 
супраць шлюбу, бо лічылі, што 
род Радзівілаў хоць і дужа знат­
ны, але ўсё роўна ніжэйшы за 
вялікакняскі і каралеўскі. Ка­
ралева Бона залілася слязьмі і 
адразу зненавідзела нявестку.

Аднак Жыгімонт Аўгуст і яго­
ная абранніца перамаглі ў бара­
цьбе за сваё каханне. Барбара 
Радзівіл атрымала ў Кракаве 
каралеўскую карону.

На вялікі жаль, шчасце было 
нядоўгім. Ужо праз некалькі 
дзён Барбара, якой толькі што 
споўнілася трыццаць гадоў, 
цяжка захварэла і не падымала­
ся з ложка. Муж праводзіў каля 
яе дні і ночы, ды нічым не мог 
памагчы. Хадзіла пагалоска, 
што каралева Бона падаслала 
да нявесткі свайго сакратара з 
атрутай.

Выконваючы жончыну волю, 
Жыгімонт пахаваў Барбару ў 
любай яе сэрцу Вільні. На па­
мяць пра каханую ён загадаў 
пабудаваць там касцёл святой 
Барбары.

І праз шмат гадоў Жыгімонт 
Аўгуст не мог забыць любую 
Басю. Паданне апавядае, што 
ён паклікаў да сябе самага зна­
камітага ў краіне чараўніка-чар­
накніжніка пана Твардоўскага, 
каб той паказаў яму ў люстэрку 
хоць бы цень Барбары.

Убачыўшы яе аблічча, вялікі 
князь у роспачы закрычаў: «Ба­
сенька мая!» Люстэрка разбіла­
ся, пакой напоўніўся дымам. 
Ад таго часу прывід Барбары, 
які называюць Чорнай Паннай, 
нібыта з’яўляецца ў Нясвіжскім 
замку і яго ваколіцах.

Сіротка і егіпецкія муміі

Гэты князь быў сынам Міка­
лая Радзівіла Чорнага, а мянуш­

ку атрымаў ад самога гаспадара 
Жыгімонта Аўгуста. Выпраўля­
ючыся да вялікакняскага двара, 
бацькі аднаго разу ўзялі з сабою 
і зусім маленькага сыночка 
Мікалая Крыштопа. Калі Жы­
гімонт Аўгуст падышоў да яго, 
Міколка жаласна плакаў на 
маленькім ложачку. Гаспадар 
ласкава загаварыў з ім і са шка­
добаю назваў сіроткам.

У гады дзяцінства Сіроткі ў 
Нясвіжы жылі і працавалі вядо­
мыя еўрапейскія вучоныя, якіх 
сабраў да сябе Мікалай Чорны. 
Яны і сталі для хлопчыка пер­
шымі настаўнікамі. Потым ён 
паспяхова спасцігаў навуку ва 
ўніверсітэтах далёкіх Страсбур­
га і Цюбінгена.

З юнацтва Мікалай Сіротка 
любіў вандраваць. Ён пабачыў 
італійскія гарады Рым, Мілан і 
Падую, быў у швейцарскім Цю­
рыху. Знатнасць роду і багацце 
дазвалялі яму сустракацца з 
рымскім папам і каралямі, 
выступаць на самых славутых у 
Еўропе рыцарскіх турнірах.

В я р н у ў ш ы с я  н а  Б а ц ь ­
каўшчыну, князь Мікалай на 
чале ўласнага аддзелу ваяваў з 
маскоўскімі захопнікамі. Пры 
вызваленні Полацка войскам 
Сцяпана Батуры Радзівіл быў 
паранены, а пад час аблогі 
Пскова атрымаў яшчэ адну цяж­
кую рану. Каб хутчэй акрыяць, 
Мікалай Сіротка намерыўся 
здзейсніць вандроўку ў Святую 
Зямлю і шчыра памаліцца там, 

дзе калісьці навучаў людзей Ісус 
Хрыстос.

З Нясвіжа Сіротка накіраваў­
ся ў італійскі горад Венецыю, а 
далей паплыў на караблі морам. 
Па дарозе ў Ерусалім і назад па­
дарожнік наведаў астравы Крыт 
і Кіпр, а таксама Сірыю і Егіпет. 
Ён аглядаў старажытныя гарады 
і помнікі, цікавіўся прыродай, 
звычаямі, гаспадаркай тых да­
лёкіх краін і народаў. Паўсюль 
князь занатоўваў назіранні ў 
дзённіку.

На зваротным шляху кара­
бель, на якім плыў Сіротка, 
трапіў у страшны шторм. Кня­
зевы спадарожнікі вырашылі, 
што Бог гневаецца, бо Радзівіл 
вязе з сабой егіпецкія муміі для 
нясвіжскай музейнай калекцыі. 
Муміі давялося выкінуць за 
борт, але дзве з іх князь усё ж 
прыхаваў.

У Нясвіж ён прывёз такса­
ма шмат іншых старажытных 
рэчаў, а таксама дзіўных для 
нашых краёў жывёлін і птушак: 
малпаў, леапардаў, чыюкоў-па­
пугаяў. Аднак самым галоўным 
багаццем былі падарожныя на­
таткі. Дзякуючы ім князь напі­
саў на лацінскай мове кнігу, якая 
скарочана называлася «Пэрэ­
грынацыя» («Падарожжа»).

Кніга ў знакамітага ван­
дроўніка атрымалася такой 
цікавай і карыснай, што двацца­
ць разоў выдавалася на розных 
еўрапейскіх мовах, у тым ліку на 
беларускай.

Мікалай Сіротка адмовіўся 
ад бацькавай кальвінісцкай 
веры і стаў каталіком. Ён на­
ват скупляў і загадваў паліць 
выдадзеную бацькам Берас­
цейскую Біблію. Але князь 
заставаўся патрыётам роднай 
краіны. Ён быў паслом вялікага 
князя на царкоўным з’ездзе 
ў Берасці і спрыяў царкоўнай 
вуніі. Каля Нясвіжа ён заснаваў 
вуніяцкі манастыр.

Землякі найперш памятаюць 
і шануюць Радзівіла Сіротку за 
тое, што ён перабудаваў род­
ны Нясвіж і зрабіў яго адным 
з найпрыгажэйшых гарадоў 
не толькі дзяржавы, але і ўсёй 
Усходняй Еўропы.

Добра распараджаючыся 
велізарным багаццем, князь 
запрашаў да сябе таленавітых 
дойлідаў, мастакоў і майстроў 
розных спецыяльнасцяў. Якраз 
у тыя часы ў Нясвіжы з’явіліся 
славутасці, якія сёння вабяць да 
сябе сотні тысяч турыстаў. Гэта 
замак, ратуша, Фарны касцёл, 
які пабудаваў на ўзор аднаго 
з самых знакамітых рымскіх 
храмаў архітэктар Ян Марыя 
Бернардоні.

У Сіроткі плённа праца­
ваў таленавіты мастак Тамаш 
Макоўскі. Ягоныя творы да­
памагаюць нам уявіць, як ча­
тыры стагоддзі таму выглядалі 
Нясвіж, Вільня, Горадня, Кле­
цак. Макоўскі быў і выдатным 
картографам — майстрам у 
складанні геаграфічных кар­

таў. На замову Сіроткі ён ства­
рыў першую дакладную карту 
Вялікага Княства Літоўскага, 
якая і цяпер лічыцца адным з 
шэдэўраў еўрапейскага карта­
графічнага мастацтва.

«Хачу Айчыну шчаслівай 
бачыць»

Князь Януш Радзівіл, як і 
ягоныя продкі, быў патрыётам 
Вялікага Княства і змагаром за 
яго незалежнасць ад Польшчы. 
Яшчэ ў юнацтве ў спрэчцы з 
польскімі пасламі ў Вільні Януш 
сказаў ім, што прыйдзе час, і лі­
цьвіны будуць выкідаць хцівых 
палякаў праз вокны.

Князь вучыўся ва ўнівер­
сітэтах Нямеччыны, Галандыі, 
Францыі ды Англіі. Апрача глы­
бокіх ведаў у розных навуках, 
ён меў надзвычайны вайско­
вы талент. У сорак гадоў стаў 
віленскім ваяводам, а затым і 
вялікім гетманам. «Спачатку 
хачу Айчыну шчаслівай бачыць, 
а потым дом родны», — казаў 
князь Януш.

Якраз тады Расея зноў напала 
на Рэч Паспалітую. Уся дзяржава 
глядзела на Януша Радзівіла з 
надзеяй, бо на яго плечы лёг 
цяжар яе галоўнага абаронцы. 
У гетмана было толькі дзесяць 
тысяч жаўнераў, на якіх ішло 
амаль 100-тысячнае расейскае 
войска.

Першую бітву ворагу Януш 
даў у жніўні 1654 года пад Шкло­
вам. Ліцьвіны святкавалі бліску­
чую перамогу: яны страцілі 700 
ваяроў, а маскоўцы ледзь не ў 
дзесяць разоў болей. Але ўсё 
роўна на аднаго ліцьвіна пры­
падала па дзясятку захопнікаў. 
Царскім ваяводам удалося ўзяць 
корпус Радзівіла ў абцугі. Блізу 
тысячы нашых жаўнераў па­
легла, а сам вялікі гетман быў 
паранены.

Царскія войскі захапілі боль­
шую частку Беларусі разам з 
Вільняй. Трэба было ратаваць 
Бацькаўшчыну. 

Не маючы дастатковай збро­
йнай сілы, каб змагацца з расей­
цамі, у 1655 годзе Януш Радзівіл 
падпісаў у Кейданах пагадненне 
пра вунію Вялікага Княства 
Літоўскага з Шведскім каралеў­
ствам.

Такім чынам ранейшая вунія 
з Польшчай зрабілася неса­
праўднай.

З дапамогаю шведскай ар­
міі князь Радзівіл разлічваў 
разбіць маскоўцаў і ўмацаваць 
самастойнасць Княства. Аднак 
супроць гетмана-патрыёта ўз­
бунтавалася частка войска.

Вунія не ажыццявілася, а сам 
Януш падазрона хутка памёр 
— напэўна, пастараліся ягоныя 
ворагі.

З удзячнасцю князя згадвалі 
не толькі верныя паплечнікі-ва­
яры. Студэнтам-ліцьвінам ён 
даваў стыпендыі на навучанне 
ў еўрапейскіх універсітэтах. На 
сродкі вялікага гетмана Януша 
Радзівіла будаваліся храмы і 
школы.

Ад ягонага імя паходзіць 
назва славутага Радзівілаўскага 
летапісу, уладальнікам якога 
быў князь Януш.

Малюнкі Паўла Татарнікава



«ЛІТАРАТУРНАЯ БЕЛАРУСЬ»  |  № 12 (124)  |  23 снежня 2016  |  № 49 (514)
14 (8) ПАЭЗІЯ

М
ал

ю
на

к 
w

w
w

.p
ow

er
of

po
si

tiv
ity

.c
om

Супраць плыні
Вершы  
розных гадоў

Віка ТРЭНАС

* * *

Маланка трапляе ў квітнелае дрэва
і робіць мёртвым яго.
У шторм карабель захлынаецца хваляй
па волі няшчадных багоў.

Як я, верабейка па крошкі любові
ляціць ад страхі да страхі.
Як я, немаўлятка расплочвацца мусіць
за ўласнага роду грахі.

Дык вось, ажыве амярцвелае дрэва
і ветразь раздзьме карабель.
Дык вось, загняздуе бяздомная птушка,
бо кожны сам за сябе.

Я ў краіне цудаў

чэзлі вочы ад вясновае вабноты
навастрыў свае шыпы калючы снег
ўсё сумнеўнае магчыма па вясне
неспадзеўку гэты свет прысніцца мне
ажывае мёртвы след ды толькі зноў ты
не захочаш пазбаўляцца адзіноты
з ласкі ветру думак колішніх павеў
ззяе ранішняй расою на траве
і блукае па лязе гітарных вен
разам з пальцамі сумнеў і стогнуць ноты

Уяўленне

Сабака спужаўся поўнi
У жыцця пасiвелi скронi
Навошта нам ведаць хто
Прымушае расцi траву
Але калi я бачу ГЭТА
Схiляюся перад Сусветам
I намаляваны прастор
Уяўленнем iрве галаву...

Апошнi

Твой першы, як мой апошнi,
I зноўку ўсмешка поўнi,
I смак у паветра горкi...
Хадзем,
пахаваем забiтыя зоркi.
Дзiўна, ты ведаеш, як,
У завулку крадзецца маньяк,
Толькi не ведаеш, пра што...
Бачыш,
яго цень лiжа нашу столь.

Зямля анёлаў i самагубцаў

стаю на даху, гляджу ў далеч
застылы водгук былой вайны
мы — дзецi, зробленыя са сталi
мы — проста сны
як заiнеюць мае павекi
шалёны крык падштурхне мяне
памiж душою i чалавекам
крывавы снег
ва ўлонне мацi змагу вярнуцца
зямлi спакутаваным дзiцём
вучыць анёлаў i самагубцаў
любiць жыццё

Вязнi

як вязнi некалькiх прыступак
нясмела прыпыняем крок
нябёсы ахiнае смутак
нябёсы абдымае бог
калi бяжыш, не спатыкнiся
сляды на травеньскай траве

пакуль са мной жыве ў кнiзе
самотны верш

Памяці Ігара Канановіча

Дружа, няма нічога лепшага
за жыццё —
проста зямлю, проста ваду
і проста паветра.
Гэта не стэрэатып і не вера —
гэта факт, у кожнай драбніцы
якога паэзія.

У кожным імгненні якога —
Божая тэза,
надзея на штосьці наступнае
ды інакшае.
Ты нашая страта,
ты няспраўджанасць нашая.
Ігару, мне шкада.
Мне вельмі шкада.

Супраць плыні

Мора сіняе-сіняе ў шторм.
Да чарнаты.
Гэта вельмі няпроста —
з ім перайсці на «ты»,
Загайдаўшыся ў такт
перапуджаным хвалям.

Гэта страшна, як быццам
з глухой нематы вырваць крык,
Свет нанова адкрыць
І адчуць, што грымотныя
хвалі бязгучнымі сталі.

Мае ўсіх на прыкмеце —
мора танных не любіць пантоў,
Мора кожнага ставіць на месца.
Поруч з ім мы — ніхто,
мы адной падуладныя мэце —
Плысці супраць цячэння.
Плысці супраць цячэння жыцця.

* * *

Няма чаго чакаць.
Няма як ворагаў адрозніць
ад сяброў,
Няма з кім выпіць за яго здароўе.
Навек не назбіраць.
Не тое ўсё: і грошы, і майно —
усё пустое.
Адно кустоўе —
Ні душы ў прамерзлым парку.
І ледзь чутно, як ніткі лёсаў
круцяць паркі.

* * *

Атлантычны. Паўночны.
Напоўнены да краёў
Чэрвеньскім сонцам

і крыкамі чаек.
Такі, якім мне ўяўляецца
наша любоў:
Моцная, гордая,
між радасцю і адчаем.
У невядомасць, у мора ці неба —
абы не дома,
Адчальваем.

* * *

калі ты не расчараваўся і выжыў,
хаця беглі па тваім следзе выжлы;
калі, гледзячы ў вочы ваўчысе,
дараваць навучыўся;
ведай: зменіцца ўсё,
што хуткаплынна,
і не паварочвайся спінай.

ні да людзей, ні да звяроў,
ні да чужых, ні да сяброў.

* * *

Спакой, і доўгая дарога,
ад сноў ключы —
І мы за пазухай у Бога,
і не ўцячы
Ад лёсаў сумных,
нашых сэрцаў чуйных,
Якім адно —
Трымацца разам, біцца ў змроку
побач, ісці на дно.
Каб дараваць, рабіць за спробай
спробу,
Каб выплываць.

Смак адчаю

адчуць смак незвычайнага адчаю
ад трапных стрэлаў
рыфмамі ў цішыню
і пазбавіцца жадання
крануць цябе за руку
і захлынуцца пачуццём
непапраўнае страты
у гняздзе маёй душы
растуць птушаняты вершаў
час стаць дарослымі і пакінуць
прытулак кульгавае любові
я не гандлярка, каб падводзіць
рахункі з жыццём
на скамечанай паперчыне
свайго лёсу
але так доўга я не стаяла
на адным месцы ніколі
але нікому я не глядзела ў вочы
так доўга

Віжы

ты думаеш — зласліўцы і віжы
ў якіх
няма ні лёсу, ні віроў сваіх,

ні гнёздаў
прыйшлі ў спадзеве выжыць
рэжуць слых
бы чэргі аўтаматныя,
радкі чужых прагнозаў

ты думаеш — схавацца ці ўцячы
або
замоўкнуць —
ды захрасла ў горле горыч
для вусцішы пакуль няма прычын
хай сціхне боль
прагорклы голас твой
не зрушыць горы

не торгайся —
крычаць не давядзецца
бо куля навылёт прашые сэрца

* * *

Гэта пекла на зямлі — 
дзе мы ёсць, дзе мы былі. 
Дзе мы будзем — там не светла,
Там нам пекла.
Спапялімся — станем тлом —
Спеліцца ўнутры святло.

* * *

Мы не хочам паверыць у нашыя сны,
і тады прыходзіць бяссонне;
Мы закладнікі шуму,
і нам не стае цішыні.
Мы заўжды не адны,
дома мы пачуваемся,
быццам на зоне.
Мы сярод безыменных,
і за намі цікуюць яны.
Толькі ў момант,
калі мы заплюшчваем вочы,
Ноч становіцца днём,
дзень змяняецца ноччу,
І тады сустракаемся тут,
за ўскрайкам зямлі.

* * *

сэрца гаворыць:
выберы шлях любові,
бо ліхам працягнецца злосць.
сэрца адрозніць, хоць абернешся
ты любою,
якая насамрэч ты ёсць.
рупіцца сэрца, каб сышоў
з дарогі ў нікуды
той, хто спасціг не адзін
пацалунак Іуды,
той, хто адчуе нарэшце
сэрца сваё.

* * *

Мы хапаем ратамі паветра,
быццам рыбы, на бераг выкінутыя.
Толькі справа ўся ў тым,
што не морам, а самі сабой
мы адрынутыя.
 
Толькі гора ўсё ў тым,
што сумневаў, быццам камення — горы.
Мы заплюшчваем вочы
і прадаем свой гонар.
 
І адзінае, чаго мы не здамо без бою,
Чаго вораг не возьме цаной любою —
Нашай любові.

На каляды

у вялiзным насценным люстры
я ўбачыла цень заратустры
сны спаўзалiся мне на плечы
ад сябе так няпроста збегчы
а паэту не трэба многа
толькi стаць невялiчкiм богам
у ягоным цяжкiм дыханнi
стогне боязь мяне паранiць
мысляры ля святочнай елкi
патаналi ў моры гарэлкi
родных вуснаў святая здрада
нараджэнне святла. Каляды
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« Заканчэнне. 
Пачатак на стар 10 (4)

Але, напаткаўшы суседку, да­
ведваюся, што нашы веснічкі ад 
вуліцы трэба пераносіць, бо яны 
на ейнай зямлі. І наогул слівы ля 
плоту валяцца ім у агарод і пра­
растаюць, ім турботы высякаць 
потым. А чаму не сабраць сабе 
і не з’есці? Пры мне тыя слівы 
адцвілі першы раз. Варожасць 
да былога гаспадара перайшла 
да мяне, як радавое.

Потым быццам чорт пагнаў, 
як на тое, пайсці па вёсцы, каб 
купіць кветак у букет, збіраліся 
прыехаць госці, а ў мяне, акрамя 
бульбы, нічога яшчэ не цвіло. З 
вуліцы ўбачыла: сад буяў. Га­
спадыня адмовіла, правяла за 
варотцы на вуліцу, падняла мне 
кветку ля куста сінегалоўніка, 
што вецер адвіхнуў да зямлі. 
Можа, у гэтай вёсцы і ўся мне 
суседская павага і ўсё маё тут 
мейсца, што пры дарозе?!

Рэдка бачу на вуліцы старых 
людзей, няма з кім размаўляць, 
губляю мову. Я не чую смаку ў га­
ворцы, калі гавару з чалавекам, 
які вывучыў мову па кніжцы, 
тое самае, што з перакладчыкам 
бярэш у чалавека інтэрв’ю.

Дождж, вецер, стаю, гляджу 
на вуліцу ў шчыліну ў плоце, 
абшушкаўшыся, куртка sekond 
з чужога пляча, мужчынскія га­

лёшы, каб можна было залезці ў 
іх у сабачых шкарпэтках на ско­
рую руку, на скорую нагу. Вось і 
ўсё маё тут вылюддзе.

Нічога не міла. Вялізны трак­
тар ад’ехаў ад суседзяў, буксу­
ючы, за ім — малады мужчына, 
пэўна, гаспадар. Ён раптам 
спыняецца, здароўкаецца. «А 
мяне завуць Валодзя», — кажа. 
Мне нічога не заставалася, як 
вылезці на святло з варожай 
схованкі на вуліцу, адазвацца. 
Ён таксама нядаўна купіў тут 
дом. Гаварылі, шкадавалі, што 
гасцінец недалёка, але ж ве­
цер іншы раз адносіць галасы 
машынаў у поле. А людзі? Люд­
зі як людзі, усё як найлепей. 
Праўда? Праўда! — запэўніваю 
яго. Я ўжо незаўважна для самой 
сябе, умомант усё дараваўшы, 
перайшла мяжу адчужанасці і 
гатова была абараняць СВАІХ 
АДНАВЯСКОЎЦАЎ.

Порчу як рукой зняло, я зноў 
маю ключ ад новага дома. Цяпер 
я не сумнявалася, што майго 
анёла-ахоўніка завуць «Вла­
диміръ». Вы ніколі не ведаеце, 
куды скіруе вас лёс і нават 
настрой, і наогул, калі чалавек 
бачыць шыкоўны сон, вы яго 
не будзіце.

Я ўжо люблю Сілічы. Мяне 
могуць пераняць, запярэчыць: 
там і вады блізкай няма, і лес 
далекавата, і дом, як на віры, за­

лева з поля. А я ўстала, адчыніла 
дзверы на панадворак і адразу ў 
лужыну, і прыкра, і нават нейкае 
замілаванне, выбачэнне, бы гэта 
«надула» мне пад ногі маё дзіця 
ці дарагое шчаня, я не залежу 
ад пагоды.

Тут кожны дом асаблівы. 
Можна шпацыраваць па той 
самай вуліцы бясконца і кожны 
раз нанова разглядаць дамы, 
бы твары, якія змяняюцца ад 
настрою, ад пагоды, ад сонца. 
Нехта яшчэ толькі будуецца 
там, напроці азярца, а ўжо ля 
дарогі, на схіле малады ельнік, 
шыпшына. Падымаецца дом, 
гадуюцца дрэвы, кожнае ў сваім 
рытме і ў зайздроснай згодзе — 
на ўцеху. Крыху збоку ад вёскі 
дом, дом без падмурка, стаіць, 
як басанож усё роўна, амаль 
шале, хочацца падыйсці бліжэй, 
пагладзіць па сцяне, як па шча­
цэ, такі спраўны, удалы, страха 
нізка, на вокны капелюшом. 
О, тут страху падфарбоўвалі. 
Старэйшыя дамы ў суладнас­
ці з новымі, у кожнай фарбе, 
рысачцы, аздобе любаванне, 
інтарэс, ахвота жыць. Іншы раз 
на вуліцы анікога не ўбачыш, ды 
я яшчэ амаль нікога не ведаю, 
а вяртаешся дамоў, як нагава­
рыўшыся ў ахвоту.

Вось, праўда, ідучы з крамы, 
бачу — насустрач мне жанчына 
немаладая, у хустцы па-сялян­

ску, падыходзіць бліжэй, ус­
міхаецца здалёк, быццам ідзе 
па вуліцы менавіта да мяне, 
вітаецца. Я здзіўлена і ахвотна 
адказваю. У вачах ейных спа­
кой, суцяшэнне, што ты тут ужо 
цяпер не прышлы чалавек, сво­
йскасць, той позірк, які вяртае 
ў дзяцінства, калі ты быў пад 
боскай апекай сярод чужых. 
Болей я яе не бачыла. Калі б мне 
калі надарылася, то я ў гэтым 
мейсцы паставіла б каплічку.

Хто ў небе, а хто на зямлі, 
пэўна, у кожнай вёсцы ёсць свая 
багавіца.

…Іншы раз едзеш з горада, 
спяшаешся, раптам схаланешся: 
мы што… праехалі кавярню? 
Не? Каб хоць азірнуцца, як пры­
вітацца па дарозе да дома.

Драбніцы не знайшлося

Ніколі не любіла, не чакала: 
прыехаў з горада ў нечым бе­
лым, картовым, ці, можа, з лёну, 
як дачнік. У хату не заходзіў, а 
сказаў звыкла, па-гаспадарску: 
да ракі пойдзе, купацца — руч­
нік праз плячо. Даўно не быў.

Стаю, гляджу ўслед, гляджу 
даўжэй, чым дарала б. Поле 
роснае падалося шырэйшым, 
сцішаным: касец?! І мой позірк, 
жаночы, вечны позірк услед 
мужчыну.

Ён не азіраўся.
Ішоў павольна, цела пласта­

валася ў паветры, адчуваючы 
прастору, быццам ужо плыў па 
рацэ. Высокая трава, як у брод 
перайсці.

Пойдзе купацца, болей ні­
чога, быццам ён тут і жыве, і 
гэтак туга нарабіўшыся, што 
толькі вада адцягне, і мы, быц­
цам векам жывучы разам, ужо 
нагаварыліся аж досыць.

Ну і яно сабе, зараз вернец­
ца, трэба прыгатаваць каву? 
Ці гарбату? З пакоя ў пакой, а 
можа лепей у садзе на стол са­
браць! Адчуванне, што трапіла 
ў нейкую даўно не паспытаную 
залежнасць, у ягоную глыбокую 
плынь. Не ўспомніць, што дагэ­
туль рабіла, куды, як заўсёды, 
спяшалася.

«Як вада?.. Ты ўжо ад’язджа­
еш?» — пытаюся, яшчэ будучы 
ў стане векавога спакою, як 
старажытная вежа пад аховай 
дзяржавы.

Здымаю, як не выкручваючы 
ў руках, сукенку, бы нарэшце 
выбраўшыся з вады на бераг 
у чым была, пераапранаюся ў 
горшае. І да работы! Каб вяр­
нуцца да змыслаў.

Дровы, карова
І не праполата яшчэ
Свету палова

Іншы раз ідзеш па жыцці, як 
з крамы: набыў харошае, дара­
гое, а на рэшту табе далі нешта 
непатрэбнае, бо драбніцы не 
знайшлося на той час.

Час на схіле веку?!

*	 Тэксты друкуюцца ў аўтарскай 
рэдакцыі.

Правінцыйная рэальнасць:  
«Шоу працягваецца!»
Айчынная сучасная 
літаратура перажывае 
глыбокі крызіс.

Яна строга падзелена на 
беларускамоўную — бела­
рускую літаратуру — і ру­
скамоўную, якую па непа­

разуменні называюць «русская 
литература».

Калі ў паэзіі ёсць нямала 
годных прадстаўнікоў, то ў 
прозе назіраецца дэфіцыт та­
ленавітых аўтараў і твораў. 
Гэта адносіцца і да беларускай 
літаратуры.

Да ўсяго ж літаратура стро­
га структураваная. Відавочна 
вылучаюцца праўладны сектар і 
незалежны. Праўда, праўладныя 
пісьменнікі саступаюць апош­
нім. Менавіта твор «вольнага» 
пісьменніка дзіўным чынам 
патрапіў да мяне. Аказваецца, 
Зміцер Вішнёў, галоўны рэдак­
тар выдавецтва «Галіяфы», пра­
пануе крытыкам і пісьменнікам 
бясплатна кнігі, каб яны напісалі 
рэцэнзіі. Так я атрымаў дэбют­
ную кнігу «Шоу працягваецца!» 
пісьменніка з Талочына Сяргея 
Плескача і ўважліва прачытаў 
яе. Твор пазначаны як аповесць.

Пачаўшы чытаць, я ледзь 
было не расчараваўся: аграга­
радкі, аграхолдынг, галодныя 
каровы, нецелі, свінаматкі... Ад­
нак з другой часткі меркаванне 
змянілася...

Асноўныя дзеянні адбыва­
юцца ў беларускай правінцыі, 
невялікім раённым цэнтры Во­
лацку. Хоць аўтар і назваў гарадок 

сугучным з Полацкам імем, але 
геаграфічна ён, падобна, блізіц­
ца да Талочына. Пра гэта кажа 
другая частка, якая прысвечана 
аўтатрасе М1 і прадстаўніцам 
старажытнай прафесіі, якія за­
рабляюць на ёй немалыя грошы.

Аўтарскіх ацэнак практычна 
няма. А дадзенасць у глыбін­
цы ўжо даўно не на карысць 
вярхоўнай улады, якую кам­
праметуюць мясцовыя «князь­
кі». Менавіта такога і паказвае 
пісьменнік — Анатоля Цімафе­
евіча Зайкоўскага, намесніка 
старшыні райвыканкама. «На 
яго дужых плячах і пенсіі, і куль­
тура, і адукацыя, і медыцына. 
Самае ж галоўнае — ідэалогія».

Анатацыі ў кнізе няма, але 
я знайшоў яе ў аўтарскім вы­
кананні.

«Застаўшыся без працы, на­
стаўнік Віктар Мікалаевіч Міра­
новіч, як і большасць жыхароў 
мястэчка, у якім ён жыве, вы­

праўляецца на заробкі ў Маскву, 
дзе не без цяжкасцяў у рэшце 
рэшт здабывае дастаткова гро­
шай на зваротны білет… Па 
вяртанні дадому Мірановіч ад­
носіць некалькі сваіх вершаў у 
рэдакцыю раённай газеты. Яго­
нае ўменне рыфмаваць словы 
ды прыстойна цытаваць класіку 
прыводзіць у поўнае захапленне 
намесніка галоўнага рэдактара 
Алеся Садко, які тут жа прапа­
нуе настаўніку неспадзяваны 
ганарар: сумеснае спажыванне 
моцных напояў… Здавалася б, 
да якіх наступстваў могуць пры­
весці бяскрыўдныя трызненні 
нецвярозых творчых натур?»

Ужо з гэтага тэкста вынікае, 
што ў творы досыць гумару. 
Так яно і ёсць. Часам проста не 
стрымацца ад шчырага смеху. 
Памятаю, я так чытаў толькі 
Ільфа і Пятрова...

Асабліва адзначу стыль і 
мову. Практычна ўвесь твор 

чытаецца лёгка. Удалы гумар, 
уласцівы менавіта беларусам, 
які найбольш зразумелы толькі 
на мове, дастаўляе сапраўдную 
асалоду. Само апавяданне мож­
на параўнаць з прозай Андрэя 
Федарэнкі...

Кніга С. Плескача не толькі 
пра Віктара Мірановіча. Не 
менш важная і асоба Алеся Сад­
ко, карэспандэнта мясцовай га­
зеты, які ператварыўся ў горкага 
п’яніцу, але не пазбыўся лепшых 
чалавечых якасцяў.

Яго жонка, Вольга Пятроўна, 
таксама, як і Віктар, настаўніца 
беларускай мовы і літаратуры. 
Яна надзейная апора сям’і. 
Такія жонкі сустракаюцца рэд­
ка. Вольга мужа «не піліла, 
ніколі і нічым не папракала… 
Вольгу заўсёды адрознівалі ад 
пераважнай большасці жанчын 
прыродная разважлівасць і 
вытрымка».

Аўтар умела апісвае герояў. 
Вельмі аб’ёмна выпісаны галоў­
ны ідэолаг раёна А. Зайкоўскі. 
Вось, напрыклад, як паказана 
асноўная яго сутнасць (аўтар 
параўноўвае героя з партыйным 
доўгажыхаром Молатавым:

«Анатоль Цімафеевіч жа быў 
тыповым камуністам новай 
фармацыі: кар’ерыстам і пры­
стасаванцам. Таму ў Волацку 
пытанне аб тым, хто будзе 
працаваць намеснікам стар­
шыні райвыканкама ў выпадку 
фашысцкай акупацыі, насіла 
выключна рытарычны харак­
тар: Зайкоўскі прагнецца хоть 
пад кітайцаў, прынцыповы ён 
наш, прынцыпова і прагнецца».

Варта прызнаць, што ўлада 
выбудаваная па тыпу кара­
леўскай, абапіраецца менавіта 
на такіх флюгераў-зайкоўскіх, 
для якіх патрыятызм — мацер­
нае слова. Вядома, фашысцкай 
акупацыі не будзе, але да «зя­

лёных чалавечкаў» улада ўжо 
ставіцца сур’ёзна.

У творы С. Плескача сабрана 
нямала цікавага. Атрымаўся 
нейкі зрэз местачковай, правін­
цыйнай рэальнасці. Напрыклад, 
паказана стаўленне да пісь­
меннікаў. І не толькі ў наш час. 
Лёгка адгадваецца віцебская 
галоўная пісьменніца. У кнізе 
яна дырэктар Дома культуры 
Тамара Аляксееўна, якая ўзна­
чальвае літаратурнае аб’яднан­
не мясцовых пісьменнікаў. 

Упрыгожваюць кнігу філа­
софскія адступленні, разважан­
ні аб жыцці. Здаецца, што твор 
у нейкай ступені аўтабіяграфіч­
ны. Ва ўсякім выпадку, аўтара 
можна атаясамліваць з галоў­
ным героем: адукацыя, месца 
жыхарства; дэбютная кніга...

Несумненна, для дэбюту гэта 
выдатная праца. Першая част­
ка атрымалася няроўнай. Яна 
неяк натужліва чытаецца. Гэта 
прыкметна па паводзінах Вік­
тара. Акрамя таго, адразу цяжка 
было «распазнаць» аўтарскі 
тэкст, за які лёгка прымаюцца 
думкі Віктара. Падаецца лішнім 
упамінанне нашых сучасных 
«зуброў» літаратуры.

У выходных дадзеных ад­
значана, што твор з’яўляецца 
аповесцю. З гэтым цяжка па­
гадзіцца. Усё ж такі аповесць 
імкнецца да хранікальнага 
сюжэту. У дадзеным выпадку, 
мне здаецца, гэта ўсё ж апавя­
данне. З элементамі сатыры, а 
то і сатырычнае.

Можна павіншаваць Сяргея 
Плескача з удалым дэбютам. 
Ёсць верагоднасць, што на пісь­
менніцкім небасхіле краіны (а 
не раёна, вобласці) запальваец­
ца новая зорачка. Наколькі яна 
стане яркай і вялікай, залежыць 
ад аўтара.

Алесь Новікаў

Вышыванкі*
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Пастаянны пацыент

Артур  
КОНАН  
ДОЙЛ

Перабіраючы паасобныя 
ўрыўкі нататак, у якіх я 
пастараўся выявіць адмет­
ныя разумовыя якасці май­

го сябра Шэрлака Холмса, я су­
тыкнуўся з праблемай, спрабую­
чы падабраць адзін прыклад, які 
б ахарактарызаваў яго напоўніцу. 
Бо ў выпадках, калі Холмс пра­
яўляў сваё майстэрства аналітыч­
ных развагаў і дэманстраваў 
неверагодныя вынікі адмыс­
ловых метадаў расследавання, 
факты былі настолькі дробныя 
або настолькі відавочныя, што 
я, мяркую, проста не маю права 
выносіць іх на публіку. З іншага 
боку, часта здаралася і так, што ён 
цалкам паглыбляўся ў чарговае 
расследаванне, дзе факты былі 
выразныя і яскравыя, але яго­
ная роля ў высвятленні прычын 
здарэння была зусім не такой 
значнай, як хацелася б ягонаму 
біёграфу, то бок мне. Невялікае 
здарэнне, апісанае мной пад на­
звай «Эцюд у пунсовым», і яшчэ 
адно, звязанае са знікненнем 
«Глорыі Скот», могуць паслужыць 
прыкладам Сцылы і Харыбды, 
што пагражаюць кожнаму гісто­
рыку. Магчыма, у справе, што я 
апішу зараз, удзел майго сябра 
недастаткова ўражвае, і ўсё ж лан­
цуг падзеяў настолькі выразны, 
што абмінуць яе ў гэтых нататках 
проста не выпадае.

Здарылася гэта адным душным 
дажджлівым кастрычніцкім днём. 
Парцьеры ў пакоі былі напалову 
завешаныя, Холмс разлёгся на 
канапе, зноў і зноў перачытва­
ючы ліст, атрыманы з ранішняй 
поштай. Што да мяне, дык за 
час службы ў Індыі я стаў лепей 
пераносіць спёку, чым холад, так 
што нават у трыццаць градусаў 
пачуваўся камфортней, чым у 
такое надвор’е. У газетах нічога 
цікавага не было, парламент на 
вакацыях. Горад апусцеў, і я такса­
ма прагнуў з’ехаць куды-небудзь 
на зялёныя лугі Нью-Форэста або 
на жвірыстае ўзбярэжжа Саўтсі. 
На жаль, апусцелы банкаўскі 
рахунак вымусіў мяне адкласці 
паездку да лепшых часоў, а вось 
майго кампаньёна ані вясковыя 
краявіды, ані мора не цікавілі 
наогул. Яму падабалася ляжаць 
у самым цэнтры пяцімільённага 
чалавечага мурашніка, сплёўшы 
над ім сваё павуцінне і ловячы 
кожную плётку, падазрэнне ці 
неразгаданае злачынства. Лю­
боў да прыроды не ўваходзіла ў 

ягоныя звычкі, і толькі аднойчы 
ён мусіў адарвацца розумам ад 
гарадскога злачынцы, каб узяцца 
за яго вясковага сабрата.

Бачачы, што Холмс надта зану­
раны ў сябе, каб падтрымліваць 
размову, я адклаў нудную газету і, 
адкінуўшыся ў крэсле, пагрузіўся ў 
роздум. У нейкі момант у мае дум­
кі ўварваўся голас кампаньёна.

— Ваша праўда, Ўотсан, — ска­
заў ён. — Мне таксама такі спосаб 
урэгулявання спрэчак падаецца 
недарэчным.

— Надзвычай недарэчным! — 
усклікнуў я, а потым, раптоўна 
зразумеўшы, што ён толькі што 
агучыў мае ўласныя ўнутраныя 
думкі, заціх у фатэлі і здзіўлена 
ўтаропіўся ў сябра.

— Але якім чынам, Холмс? Гэта 
за межамі ўсякага разумення!

Ён шчыра засмяяўся з маёй 
збянтэжанасці.

— Памятаеце, — сказаў ён, — 
зусім нядаўна, калі я чытаў урывак 
аднаго нарыса Эдгара По, у якім 
галоўны герой прасочвае ход ду­
мак свайго напарніка, вы спісалі 
гэта выключна на аўтарскае май­
стэрства. Да маёй жа заўвагі, што 
я таксама часам раблю тое самае, 
вы паставіліся скептычна.

— Ды не!
— Вядома, вы гэтага не сказалі, 

дарагі Ўотсан, але вашы бровы 
выдалі вас. Таму, калі я ўбачыў, як 
вы ў задуменні адкінулі газету, я 
ўзрадаваўся чарговай мажлівасці 
прасачыць хаду вашых думак, 
і ўрэшце мне гэта ўдалося, што 
лішні раз даказвае, як добра я вас 
ведаю.

Але такога адказу мне было 
мала.

— У тым урыўку, што вы прачы­
талі, — сказаў я, — герой будуе 
свае высновы паводле дзеянняў 
чалавека, якога аналізуе. Калі не 
памыляюся, той спатыкнуўся на 
груду камянёў, паглядзеў на зоры, 
і гэтак далей. А я проста моўчкі 
сядзеў у фатэлі — па чым жа вы 
маглі прачытаць думкі?

— Дазволю сабе з вамі не па­
гадзіцца. У кожнага чалавека 
ёсць адметныя рысы твару, што 
выяўляюць эмоцыі, і вы не вы­
ключэнне.

— Вы хочаце сказаць, што пра­
сачылі хаду маіх думак па выразе 
твару?

— Менавіта, і перадусім па ва­
чах. Відаць, вы і самі не заўважылі, 
як занурыліся ў развагі?

— Напэўна.
— Тады я вам раскажу. Пасля 

таго, як вы адкінулі газету, што 
ўжо само сабой забрала маю ўвагу, 
недзе з паўхвіліны вы сядзелі з 
адстароненым выглядам. Затым 
вашы вочы спыніліся на партрэце 
генерала Гордана, што нядаўна 
ўставілі ў раму, і па змене ў выразе 

Апавяданне «Пастаянны пацыент» Дойла існуе ў некалькіх 
варыянтах. Гэта звязана з тым, што калі выдаўцы 
выключылі апавяданне «Кардонная скрынка» з першага 
брытанскага і шэрагу наступных амерыканскіх выданняў 
«Нататак пра Шэрлака Холмса» (патлумачыўшы гэта тым, 
што апавяданне не падыходзіць для маладых чытачоў, бо 
ў яго цэнтры стаіць адзюльтэр), Дойл самы ўдалы ўрывак 
з гэтага твора, дзе Шэрлак Холмс чытае думкі Ўотсана, 
перанёс з нязначнымі праўкамі ў апавяданне «Пастаянны 
пацыент». У беларускіх «Нататках пра Шэрлака Холмса» 
апавяданне «Пастаянны пацыент» друкуецца ў сваім 
кананічным выглядзе, тут жа мы прапануем чытачам той 
варыянт, які атрымаўся пасля правак Дойла.

Ганна Янкута

вашага твару я ўбачыў, што вы па­
глыбіліся ў думкі. Але не надоўга. 
Ваш позірк перайшоў да партрэта 
Генры Ўорда Бічэра, які стаяў без 
рамкі на паліцы з вашымі кнігамі. 
Потым вы зірнулі на сцяну, і здага­
дацца, аб чым вы падумалі, было 
не складана: калі б партрэт быў у 
рамцы, то заняў бы пустое месца 
побач з партрэтам Гордана.

— Менавіта так я і падумаў! — 
усклікнуў я.

— Ну, гэта было няцяжка. Але 
затым вашы думкі зноў вярнулі­
ся да Бічэра, і вы так пільна ў 
яго ўглядаліся, быццам па рысах 
твару стараліся зразумець, якім 
ён быў пры жыцці. Неўзабаве вы 
перасталі мружыцца, але па-ра­
нейшаму задуменна пазіралі на 
партрэт. Вы ўспаміналі падзеі яго­
най біяграфіі. І я быў больш чым 
упэўнены, што не маглі абмінуць у 
думках тую ролю, якую ён узяў на 
сябе ад імя Поўначы ў час Грамад­
зянскай вайны — памятаю, з якім 
абурэннем вы адгукаліся на тое, 
як да яго ставяцца самыя неспа­
койныя нашы людзі. Вы так былі 
ўпэўненыя ў сваёй праўдзе, што 
я ведаў — думаючы пра Бічэра, 
вы гэтага не абмінеце. Але, калі ў 
наступны момант вы адвялі вочы 
ад партрэта, я дапусціў, што вашы 
думкі перайшлі да Грамадзянскай 
вайны, а калі я заўважыў, як вы 
падціснулі вусны, сцялі кулакі, і 
як бліснула ў вашых вачах, я ўжо 
не сумняваўся, што вы разважалі 
пра геройства, з якім абодва 
бакі ўступілі ў адчайны двубой. 
Але затым вы зноў спахмурнелі 
і пахіталі галавой. Мяркую, вы 
задумаліся над трагізмам і жахамі 
вайны і пра марна загубленыя 
жыцці. Рука пацягнулася да ста­
рой баявой раны, і на вуснах міль­
ганула ўсмешка: па ўсім відаць, 
вы падумалі, якое глупства гэтак 
вырашаць пытанні міжнароднай 
важнасці. Вось тут я вам і сказаў, 
што таксама лічу гэта недарэч­
насцю, і быў усцешаны, што мае 
высновы аказаліся слушнымі.

— Абсалютна! — пацвердзіў я. 
— Пасля ўсяго, што вы расказалі, 
магу вас запэўніць: з кожным 
днём вы здзіўляеце мяне ўсё 
болей.

— Усё было відавочна, мой 
дарагі Ўотсан, паверце мне. Калі б 
тым разам вы не выказалі свайго 
недаверу, я б нічога вам не сказаў. 
Але вечар прынёс з сабой лёгкі 
ветрык. Ці не жадаеце трохі пра­
гуляцца па Лондане?

Трэба сказаць, мне надакучыла 
сядзець цэлы дзень у невялікай 
гасцёўні, і я з радасцю пагадзіўся. 
Тры гадзіны мы гулялі па горадзе, 
назіраючы за няспынным калей­
даскопам жыцця, што віравала 
на Фліт-стрыт і Стрэндзе. Як заў­
сёды, я быў у поўным захапленні 
ад таго, як тонка Холмс умеў 
заўважаць самыя нязначныя 
дробязі і наколькі трапныя выс­
новы рабіў. Калі мы вярнуліся на 
Бэйкер-стрыт, было ўжо дзесяць. 
А ля пад’езда стаяў экіпаж.

— Ого! Доктар. Агульнай прак­
тыкі, я мяркую, — сказаў Холмс. 
— Практыкуе не так даўно, але 
справы ў яго ідуць добра. Б’юся 
аб заклад, прыехаў да нас на 
кансультацыю. Цудоўна, што мы 
вярнуліся.

Я ўжо досыць добра вывучыў 
метады Холмса, каб паспяваць за 
ягонымі вывадамі, і адразу зразу­
меў, што гэтым разам ён іх зрабіў, 
зірнуўшы на стан медыцынскіх 

інструментаў у лазовай торбе 
пад ліхтаром у брогаме. Святло ў 
нашым акне сведчыла, што госць 
прыехаў менавіта да нас. Не зусім 
разумеючы, што магло прывесці 
майго сабрата па прафесіі ў такі 
час, я рушыў за Холмсам у наш 
кабінет.

Як толькі мы ўвайшлі, з кр­
эсла пры каміне ўстаў бледны 
чалавек з рудаватымі бакенбар­
дамі і конусападобным тварам. 
З выгляду яму было трыццаць 
тры ці трыццаць чатыры гады, 
але змардаванасць і нездаровы 
колер твару казалі пра тое, што 
жыццё высмактала з яго ўсе сілы 
і заўчасна скрала маладосць. Ён 
паводзіўся нервова і нясмела — 
выглядала, што быў датклівы, — а 
тонкая белая рука, якой ён, устаю­
чы, абапёрся на камінную паліцу, 
больш нагадвала руку мастака, 
чым хірурга. Апрануты ён быў 
стрымана і проста: чорны сурдут, 
цёмныя штаны і крыху ярчэйшы 
гальштук.

— Добры вечар, доктар, — бад­
зёра павітаўся Холмс. — Рады, што 
вам не давялося чакаць больш за 
пару хвілін.

— Вы, відаць, размаўлялі з 
фурманам?

— Не, я здагадаўся па свечцы 
на століку. Калі ласка, сядайце і 
раскажыце, чым я магу вам да­
памагчы.

— Мяне завуць доктар Персі 
Трэвельян, — прадставіўся госць, 
— я жыву на Брук-стрыт, дом 403.

— Ці не вы аўтар той манаграфіі 
пра малавядомыя нервовыя хва­
робы? — спытаў я.

Бледныя шчокі госця адразу 
пачырванелі, калі ён пачуў, што 
мне вядомая ягоная кніга.

— Я так рэдка чую нейкія вод­
гукі! Ужо нават падумаў, што ўсе 
пра яе забыліся, — сказаў ён. — 
Калі я спытаў у выдавецтве, як 
прадаецца наклад, яны толькі 
развялі рукамі. А вы, як я разумею, 
таксама медык?

— Ваенны хірург у адстаўцы.
— А мяне заўсёды цікавілі 

нервовыя захворванні. Я б толькі 
імі і займаўся, але, вядома, трэба 
пачынаць з чагосьці больш запа­
трабаванага. Аднак я прыехаў не 
таму, містэр Шэрлак Холмс, не 
буду траціць ваш час. Рэч у тым, 
што нядаўна ў маім доме на Брук-
стрыт адбыліся вельмі дзіўныя 
падзеі, а сёння ўвечары дайшло да 
таго, што я больш не мог чакаць і 
выправіўся да вас прасіць парады 
і дапамогі.

Шэрлак Холмс сеў і запаліў 
люльку.

— Што ж, гатовы вам даць і 
першае, і другое, — адказаў ён. — 
Прашу вас, падрабязна раскажыце 
пра ўсё, што вас так занепакоіла.

— Некаторыя акалічнасці на­
столькі банальныя, — пачаў док­
тар Трэвельян, — што нават няём­
ка пра іх казаць. Але справа такая 
невытлумачальная, а апошнія 
падзеі так непрадказальна закру­
ціліся, што я вымушаны расказаць 
усё як ёсць, а вы ўжо самі вырашы­
це, што важна, а што не.

Варта пачаць з пары словаў 
пра маю доктарскую кар’еру. Я 
скончыў Лонданскі ўніверсітэт, і 
не палічыце за самахвальства, але 
яшчэ за часамі майго студэнцтва 
прафесары былі ўпэўненыя, што я 
далёка пайду. Пасля ўніверсітэта 
я і надалей цалкам прысвячаў 
сябе навуковай працы, займа­
ючы дробную пасаду ў шпіталі 

Каралеўскага каледжа, і мне паш­
часціла — маімі даследаваннямі 
такой паталогіі, як каталепсія, 
зацікавіліся, і я атрымаў прэмію 
Бруса Пінкертана і медаль за ма­
награфію пра нервовыя хваробы, 
якую якраз згадваў ваш сябар. Я 
не схлушу, калі скажу, што пасля 
таго ўсё прадракала мне выбітную 
кар’еру. Але на дарозе да поспеху 
легла адна перашкода. Як вы самі 
разумееце, спецыяліст, які меціць 
высока, мусіць высока і пачынаць 
— хаця б з таго, каб зняць пакоі на 
адной са шматлікіх вуліц вакол 
Кавендыш-сквер, што вымагае 
значных выдаткаў на аплату 
рэнты і мэблю. Апрача таго, трэба 
паклапаціцца пра сродкі хаця б 
на некалькі гадоў і на прэзента­
бельны экіпаж. Усё гэта было мне 
не па кішэні, і адзінае, на што 
заставалася спадзявацца, — гэта 
паціху адкладаць грошы, і, можа, 
гадоў праз дзесяць я б змог сабе 
нешта такое дазволіць. Але аднаго 
цудоўнага дня шчаслівы выпадак 
адкрыў перада мной новыя пер­
спектывы.

Аднойчы зранку да мяне 
завітаў джэнтльмен па імені Блэ­
сінгтан, якога я бачыў упершыню. 
Без лішніх цырымоній ён адразу 
перайшоў да справы.

— Вы той самы Персі Трэве­
льян, які нядаўна атрымаў прэмію 
і якому ўсе прадракалі выбітную 
кар’еру? — спытаў ён.

Я кіўнуў.
— Давайце паразмаўляем шчы­

ра, — працягваў ён, — бо гэта ў 
вашых жа інтарэсах. У вас ёсць 
талент, а значыць, вы можаце да­
сягнуць поспеху, але ці тактоўны 
вы чалавек?

Агаломшаны такім пытаннем, 
я не змог стрымаць усмешку.

— Хацелася б верыць, што так, 
— адказаў я.

— Дрэнныя звычкі? Алкаголем 
не злоўжываеце?

— Ды годзе вам, сэр! — абу­
рыўся я.

— Добра, добра, не буду больш. 
Але я мусіў спытаць. Дык чаму 
тады, маючы такія здольнасці, вы 
не практыкуеце?

Я паціснуў плячыма.
— Ясна, ясна! — гукнуў ён і сам 

заклапочана адказаў. — Старое як 
свет. У галаве густа, а ў кішэнях пу­
ста. А што вы скажаце, калі я пра­
паную вам месца на Брук-стрыт?

Я са здзіўленнем утаропіўся 
ў яго.

— Я раблю гэта дзеля сябе, не 
дзеля вас, — сказаў ён. — Буду з 
вамі абсалютна шчыры: калі вас 
задаволіць мая прапанова, я так­
сама буду задаволены. Разумееце, 
у мяне ёсць некалькі тысяч, якія я 
збіраюся куды-небудзь укласці, і я 
хачу іх укласці ў вас.

— У мяне? — аслупянеў я.
— Ну, ёсць і іншыя варыянты, 

але гэты, як на мяне, самы бяс­
печны з усіх.

— І што я мушу зрабіць?
— Зараз патлумачу. Я найму 

вам дом, абстаўлю, аплачу пака­
ёўку і вазьму на сябе ўсе выдаткі. 
Вам застанецца толькі сядзець у 
кабінеце і прымаць пацыентаў. 
Грошы на жыццё і ўсё неабходнае 
ў вас будуць. За гэта вы будзеце 
аддаваць мне тры чвэрці свайго 
заробку, апошняя чвэрць заста­
нецца вам. 

Скажу вам шчыра, містэр 
Холмс, прапанова гэтага Блэ­
сінгтана падалася мне вельмі 
дзіўнай. Не буду стамляць вас 
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аповедамі, як мы ўсё абгаворвалі і 
заключалі дамову. Урэшце, акурат 
на Дабравешчанне, я пераехаў 
у новы дом і пачаў практыка­
ваць — усё было так, як і абяцаў 
джэнтльмен. Сам жа ён пераехаў 
да мяне жыць на правах паста­
яннага пацыента. Аказваецца, у 
яго было слабае сэрца, і ён мусіў 
знаходзіцца пад пастаянным 
наглядам доктара. З двух най­
лепшых пакояў на другім паверсе 
ён зрабіў сабе гасцёўню і спальню. 
Блэсінгтан аказаўся чалавекам 
з дзіўнымі звычкамі, ён цураўся 
кампаній і надзвычай рэдка вы­
ходзіў у свет. Лад жыцця ў яго быў 
пераменлівы, але ў адным ён быў 
сама стабільнасць. Штовечар, у 
адзін і той жа час, ён спускаўся да 
мяне ў прыёмны пакой, правяраў 
кнігу ўліку і пакідаў мне па дзве 
манеты — пяць і тры пенсы — за 
кожную заробленую гінею, а рэ­
шту забіраў сабе ў сейф, які стаяў 
у ягоным пакоі.

Можаце быць пэўныя, ён ніколі 
не меў падставаў пашкадаваць 
пра свае інвестыцыі. Справы ад 
самага пачатку ішлі добра. Па́ра 
паспяховых выпадкаў, плюс рэ­
путацыя, якую я меў яшчэ са 
шпіталя, адразу ж прынеслі мне 
славу, і за апошнія гады я зрабіў 
яго багатым чалавекам.

Цяпер, містэр Холмс, вы ведае­
це, хто я такі і што мяне звязвае з 
містэрам Блэсінгтанам. Засталося 
расказаць пра ўчорашні вечар і 
пра тое, што прывяло мяне сюды.

Пару тыдняў таму містэр Блэ­
сінгтан спусціўся да мяне ў ка­
бінет, як мне падалося, нечым 
вельмі ўстурбаваны. Ён казаў пра 
зладзейства, якое, па яго словах, 
было ўчыненае ў Ўэст-Эндзе, і, я 
памятаю, ён быў настолькі ўсхва­
ляваны, што загадаў на ўсе вокны 
і дзверы неадкладна паставіць 
мацнейшыя засаўкі і завалы. Цэлы 
тыдзень трывожнасць не праход­
зіла, ён увесь час вызіраў у акно і 
не наважваўся выйсці з дому нават 
на кароткі шпацыр, які звычайна 
рабіў перад абедам. Містэр Блэ­
сінгтан паводзіўся так, быццам да 
смерці баяўся чагосьці або кагось­
ці, але калі я спытаўся ў яго, ён так 
абурыўся, што я вырашыў больш 
не закранаць гэтую тэму. З часам 
ягоны страх аціх, і ён вярнуўся да 
свайго распарадку, але потым ад 
раптоўнай навіны зусім заняпаў 
духам, і дасёння стан яго­
ны не змяніўся.

А адбылося вось што. 
Два дні таму я атрымаў 
ліст, які зараз вам зачы­
таю. Ні адрасу, ні даты на 
ім не пазначана:

«Расійскі арыстакрат, 
які ў цяперашні момант 
пражывае ў Англіі, з ра­
дасцю звярнуўся б да д-ра 
Персі Трэвельяна па пра­
фесійную кансультацыю. 
Ужо некалькі гадоў ён па­
кутуе ад каталептычных 
атак, а ў гэтай галіне д-р 
Трэвельян — адзін з самых 
вядомых спецыялістаў. Ён 
просіць дазволу завітаць у 
шэсць пятнаццаць заўтра ўве­
чары, калі д-р Трэвельян здолее ў 
гэты час прыняць».

Прызнаюся, гэты ліст вельмі 
мяне зацікавіў, бо асноў­
ная цяжкасць у вывучэнні 
каталепсіі — рэдкасць самога 
захворвання. Як вы можаце зда­
гадацца, у той вечар я заставаўся 
ў сваім кабінеце, і ў азначаны час 
слуга паведаміў, што прыйшоў 
пацыент.

Гэта быў стрыманы пажылы 
чалавек, які, без сумневу, адпавя­
даў усім уяўленням пра расійскага 

арыстакрата. А вось выгляд яго 
спадарожніка мяне сапраўды 
здзівіў. Гэта быў высокі малады 
чалавек, вельмі сімпатычны, з 
цёмным суровым тварам і проста 
геркулесавым целаскладам. Ён 
падтрымліваў старэйшага за руку 
і дапамагаў яму сесці ў крэсла, і 
ўсё з такой далікатнасцю, якой не 
чакаеш, гледзячы на яго.

— Доктар, я перапрашаю за 
нечаканы візіт, — звярнуўся ён да 
мяне, крыху шапялявячы. — Гэта 
мой бацька, і яго здароўе для мяне 
на першым месцы.

Я быў крануты такім сыноўскім 
клопатам.

— Магчыма, вы хочаце за­
стацца падчас кансультацыі? 
— спытаў я.

— Ні ў якім разе! — з непадроб­
ным болем усклікнуў ён. — Вы не 
ўяўляеце, якая гэта будзе для мяне 
пакута. Паверце, я не перажыву, 
калі зноў убачу бацькаў прыпадак. 
У мяне самога надзвычай слабая 
нервовая сістэма. З вашага дазво­
лу, я пачакаю ў прыёмным пакоі, 
пакуль вы яго абследуеце.

Вядома, я пагадзіўся, і малады 
чалавек выйшаў. Мы з пацыентам 
паглыбіліся ў абмеркаванне яго 
хваробы, і я падрабязна ўсё зана­
тоўваў. Ён не вылучаўся вялікім 
розумам, яго адказы часта гучалі 
цьмяна, але я спісаў гэта на не­
дасканалае валоданне мовай. Зрэ­
шты, як толькі я сеў запісваць, ён 
змоўк і нічога не адказваў, а калі 
я павярнуўся, то быў уражаны: ён 
застыў у крэсле і з нерухомым ад­
староненым тварам вытарапіўся 
на мяне. Таемная хвароба зноў 
захапіла яго ў палон.

Спярша я адчуў жаль і страх, 
але потым, баюся, — пэўнае пра­
фесійнае задавальненне. Я паме­
раў пацыенту пульс і тэмпературу, 
праверыў напружанне цягліц і 
рэфлексы. Усе гэтыя паказчыкі 
былі ў норме, што супадала з маім 
папярэднім досведам. Я выявіў, 
што добрыя вынікі ў такіх выпад­
ках давалі інгаляцыі амілнітрыту, і 
цяпер меў выдатную магчымасць 
чарговы раз праверыць яго гаю­
чае ўздзеянне. Бутэлька стаяла ў 
мяне ў лабараторыі, унізе, таму, 

пакінуўшы пацы­
ента ў кабінеце, я 

п а б е г т уд ы . 
Спатрэбілася 

зусім мала часу, 
каб яе 

знайсці — хвілін пяць, не болей, — 
а калі я вярнуўся, на маё здзіўлен­
не, пацыента ў пакоі ўжо не было.

Вядома, я адразу зазірнуў у 
прыёмны. Але сын таксама ку­
дысьці знік. Уваходныя дзверы 
былі зачыненыя, але не замкнё­
ныя на ключ. Слуга, які сустракае 
пацыентаў, працуе ў нас нядаў­
на, і хлопец ён надзвычай хуткі. 
Звычайна ён чакае на першым 
паверсе і, як толькі я званю ў 
званок, прыбягае наверх, каб 
праводзіць наведнікаў да вы­
хаду. Гэтым разам ён таксама 
нічога не чуў, і заставалася толькі 
здагадвацца, што здарылася. У 
хуткім часе з прагулкі вярнуўся 
містэр Блэсінгтан, але я нічога 
яму не сказаў, бо, па шчырасці, 
апошнім часам стараўся кантак­
таваць з ім як мага меней.

Я ўжо не спадзяваўся яшчэ 
пабачыць расійца і ягонага сына, і 
вы толькі ўявіце, як здзівіўся, калі 
сёння ўвечары ў той самы час яны 
ўдвух як нічога ніякага зайшлі да 
мяне ў кабінет.

— Я мушу вельмі і вельмі вы­
бачыцца перад вамі, доктар, што 
так нечакана пайшоў учора, — 
сказаў мой пацыент.

— Прызнаюся, вы мяне 
збянтэжылі, — адказаў я.

— Рэч у тым, — зазначыў ён, 
— што, калі гэтыя прыпадкі пра­
ходзяць, у галаве ў мяне проста 
куламеса, і я слаба памятаю, што 
дзеялася перад тым. Агаломша­
ны, што апрытомнеў у незнаё­
мым месцы, я ўстаў і выйшаў на 
вуліцу, пакуль вас не было.

— А я, — дадаў сын, — 
убачыўшы, як бацька выходзіць 
з кабінета, падумаў, што кансуль­
тацыя скончылася. І толькі калі 
мы вярнуліся дадому, сцяміў, што 
насамрэч адбылося.

— Што ж, — усміхнуўся я, — 
ніхто не пацярпеў, калі не лічыць 
таго, як моцна вы мяне азадачылі. 
Калі вы, сэр, пачакаеце ў прыём­
ным пакоі, — звярнуўся я да сына, 
— мы працягнем нашую знянацку 
перарваную кансультацыю.

Недзе з паўгадзіны мы раз­
маўлялі з бацькам пра сімптомы 
хваробы, затым я прапісаў яму 
лячэнне і праводзіў у прыёмны 
пакой. Сын узяў яго пад руку, і 
яны пайшлі.

Я ўжо казаў, што менавіта 
ў гэты час містэр Блэсінгтан 
штодзень вы­ ходзіць 
шпацыра­ в а ц ь . 

Неўзабаве ён вярнуўся і падняўся 
да сябе, але праз хвіліну я пачуў, 
як ён хапатліва спускаецца ўніз. 
Праз імгненне ён уварваўся да 
мяне ў шалёным прыступе панікі.

— Хто заходзіў у мой пакой?! — 
пракрычаў ён.

— Ніхто, — адказаў я.
— Хлусня! — не сунімаўся ён. — 

Хадземце са мной.
Я не надаў увагі ягонай грубас­

ці, бо з перапуду ён, здавалася, 
быў сам не свой. Калі я падняўся, 
ён паказаў мне на сляды ад ча­
равікаў на светлым дыване.

— Вы хочаце сказаць, што гэта 
быў я? — запытаўся я.

Сляды былі свежыя і належалі 
некаму з яўна большым памерам 
нагі, чым у яго. Калі памятаеце, 
пасля абеду сёння ліў моцны 
дождж, і акрамя тых двух маіх 
пацыентаў, наведнікаў не было. 
Па ўсім відаць, малады чалавек, 
што застаўся ў прыёмным пакоі, 
з нейкай невядомай прычыны, 
пакуль я займаўся ягоным ба­
цькам, падняўся ў пакой майго 
пастаяннага пацыента. Усё было 
на сваіх месцах, нічога не знікла, 
але адбіткі ног бясспрэчна свед­
чылі пра тое, што тут пабываў 
нехта чужы.

Містэра Блэсінгтана гэтае 
здарэнне ўразіла нашмат больш, 
чым я мог чакаць, хаця хто б на 
ягоным месцы не ўсхваляваўся. 
Ён сеў у фатэль і пачаў плакаць, і я 
не мог выцягнуць з яго ніводнага 
ўцямнага тлумачэння. Але потым 
ён прапанаваў мне паехаць да 
вас, і я адразу ж пагадзіўся, што 
гэта самае правільнае рашэнне, 
— бо, вядома, выпадак даволі 
адметны, хоць містэр Блэсінгтан 
яго залішне драматызуе. Калі б 
вы пагадзіліся паехаць са мной, 
упэўнены, вам удалося б хаця б 
яго супакоіць, бо наўрад ці можна 
спадзявацца, што ў вас атрыма­
ецца растлумачыць сэнс дзіўных 
падзей.

Шэрлак Холмс вельмі ўважліва 
слухаў доўгі аповед, і я зразумеў, 
што ён усур’ёз зацікавіўся спра­
вай. Твар яго быў, як заўсёды, 
абыякавы, але павекі апускаліся 
павольна і рэдка, а дым з люлькі 
віўся штораз гусцейшы, быц­
цам падкрэсліваў кожны новы 
паварот у апавяданні доктара. 
Як толькі госць змоўк, Холмс 
без словаў ускочыў, падаў мне 
капялюш, узяў са стала свой 
і следам за докта­

рам Трэвельянам 
скіраваўся да вы­

хаду. Праз 
ч в э р ц ь 

гадзіны мы выйшлі з экіпажа 
перад згаданым домам на Брук-
стрыт, адным з тых хмурых звы­
чайных дамоў, якія ўяўляеш, калі 
чуеш пра дактароў з Ўэст-Энда. 
Нас сустрэў хлопчык-слуга, і мы 
адразу ж рушылі наверх па шы­
рокіх сходах, высланых самавітым 
дываном.

Але нас супыніла неспадзяван­
ка. Святло ў канцы лесвіцы раптам 
згасла, і з цемры даляцеў дрыготкі 
пранізлівы крык:

— У мяне пісталет! Клянуся, я 
стрэлю, калі вы падыдзеце яшчэ 
хоць на крок!

— Містэр Блэсінгтан, гэта ўжо ні 
ў якія вароты не лезе! — крыкнуў 
яму доктар Трэвельян.

— А-а, гэта вы, доктар, — адка­
заў голас з яўнай палёгкай. — А 
астатнія джэнтльмены… ці тыя 
яны, за каго сябе выдаюць?

Мы адчулі на сабе доўгі дапыт­
лівы позірк з цемры. Урэшце голас 
прамовіў:

— Ладна, ладна, няхай ужо, 
падымайцеся. І даруйце мне маю 
празмерную абачлівасць.

Кажучы гэта, ён зноў запаліў 
лесвічны ліхтар, і мы ўбачылі нез­
вычайнага чалавека, чый выгляд, 
як і голас перад гэтым, сведчыў аб 
расхістаных нервах. Ён быў вельмі 
тоўсты, але некалі, відаць, яшчэ 
таўсцейшы, бо скура на твары 
мешкавата абвісла, нібы шчокі 
ў бладхаўнда. Скура хваравіта 
пажаўцела, а тонкія рудаватыя 
валасы, здавалася, падняліся ды­
барам ад перажыванняў. У руцэ ён 
трымаў пісталет, але калі мы па­
дышлі, хутка сунуў яго ў кішэню.

— Добры вечар, містэр Холмс, 
— прывітаўся ён. — Бязмежна 
ўдзячны вам, што пагадзіліся 
прыехаць. Яшчэ ніхто дагэтуль 
не меў патрэбы ў вашай парадзе 
так, як я. Думаю, доктар Трэвельян 
расказаў вам пра гэта недараваль­
нае ўварванне ў мае пакоі.

— Вядома, — адказаў Холмс. — 
Хто гэтыя двое, містэр Блэсінгтан, 
і што ім ад вас трэба?

— Ну… — зноў занерваваўся 
пастаянны пацыент, — як вам 
патлумачыць… Не думаю, містэр 
Холмс, што магу адказаць на ва­
шае пытанне.

— Хочаце сказаць, вы не ве­
даеце?

— Прашу вас, праходзьце. 
Зрабіце ласку, зайдзіце і пагля­

дзіце самі.
Ён праводзіў нас у спаль­

ню, даволі прасторную і добра 
мэбляваную.

— Бачыце? — сказаў ён, па­
казваючы на вялікую чорную 
скрыню за ложкам. — Я ніколі 
н е быў надта багатым 

чалавекам, містэр 
Холмс, і за ўсё сваё 
жыццё зрабіў толькі 
адно ўкладанне, 

доктар Трэве­
льян вам раска­
зваў. Проста я 

не веру банкам. Я 
ніколі не даверу банку 
сваіх грошай, містэр 

Холмс. Між намі кажучы, 
усё, што я маю, ляжыць у 
гэтай скрыні, таму можаце 

ўявіць, як мне непрыемна, 
калі невядомыя людзі ўры­
ваюцца ў мае пакоі.

Холмс паглядзеў на Блэ­
сінгтана ў сваёй запыталь­
най манеры і пакруціў га­

лавой.
— Я наўрад ці змагу вам 

дапамагчы, калі вы не скажаце 
мне праўды, — прамовіў ён.

— Але я расказаў вам усё, што ве­
даю.

Працяг на стар. 18 (12)  » 
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КАЛЯДНАЯ ЧЫТАНКА(12)

« Заканчэнне. 
Пачатак на стар 10 (4)

З непадробнай агідай Холмс 
развярнуўся на абцасах і сказаў:

— Дабранач, доктар Трэвельян.
— Дык вы мне нічога не па­

раіце?! — ускрыкнуў Блэсінгтан, 
зрываючы голас.

— Магу параіць адно: сказаць 
праўду.

Праз хвіліну мы былі ўжо 
на вуліцы і крочылі дамоў. Мы 
мінулі Оксфард-стрыт і прайшлі 
палову Харлі-стрыт, калі я ўрэ­
шце здолеў выцягнуць з майго 
спадарожніка хоць слова.

— Прабачце, Ўотсан, што ўцяг­
нуў вас у такія справункі, — нарэ­
шце вымавіў ён. — Хаця па шчы­
расці, выпадак даволі цікавы.

— А мне ўсё гэта падаецца 
глупствам, — прызнаўся я.

— Ну, дастаткова відавочна, 
што ёсць двое мужчынаў — маг­
чыма, больш, але як мінімум 
двое, якія з нейкіх прычынаў 
хочуць дабрацца да гэтага Блэ­
сінгтана. У мяне няма ніякіх 
сумневаў у тым, што абодва разы 
той малады чалавек пранікаў 
у пакой наверсе, пакуль ягоны 
саўдзельнік вынаходліва ад­
цягваў увагу доктара.

— А каталепсія?
— Гнюсная пастаноўка, Ўотсан, 

хаця я б не стаў засмучаць гэтым 
фактам нашага калегу доктара. 
Такую хваробу зымітаваць вельмі 
проста, я сам так рабіў.

— Дапусцім.
— Чыста выпадкова Блэсінгта­

на не было дома абодва разы. 
Яны нездарма выбралі такі нез­
вычайны час для кансультацыі, 
бо ведалі, што іншых пацыентаў 
не будзе. Аднак атрымалася так, 
што іх візіты супалі па часе з пра­
гулкамі Блэсінгтана, — значыць, 
яны не вельмі добра ведалі яго 
распарадак. Няма сумневу, што 
калі б яны проста хацелі яго абра­
баваць, то спачатку разведалі 
б усё як след. Акрамя таго, я па 
вачах бачу, калі нехта трасецца за 
сваю скуру. І проста неверагодна, 
каб такога кшталту чалавек за­
ймеў двух такіх лютых ворагаў і 
нічога пра гэта не ведаў. Таму я 
мяркую, што ён ведае, хто яны, 
але з невядомай прычыны хоча 
змаўчаць. Магчыма, заўтра ён бу­
дзе больш настроены на размову.

— А можа, ёсць іншыя тлу­
мачэнні? — выказаўся я. — 
Якія-небудзь неверагодныя, але 
тым не менш дапушчальныя? 
Можа, усю гэтую гісторыю з 
расійскім каталептыкам і яго 
сынам прыдумаў сам доктар 
Трэвельян, і гэта ён быў у Блэ­
сінгтана ў пакоі?

У святле ліхтара я ўбачыў на 
твары Холмса гарэзлівую ўсмеш­
ку ў адказ на маю здагадку.

— Мой дарагі дружа, — сказаў 
ён, — гэта першае, пра што я па­
думаў, але далейшы аповед док­
тара мяне пераканаў. Той малады 
чалавек наслядзіў на лесвічным 
дыване, так што вялікага сэнсу 
зазіраць у пакой для мяне ўжо не 
было. А калі я скажу, што чаравікі 
ў яго былі з тупымі насамі, не 
вострымі, як у Блэсінгтана, і на 
цалю з трацінай даўжэйшыя, чым 
у доктара, вы пагодзіцеся, што 
гэта дакладна быў нехта іншы. 
Але давайце пачакаем раніцы, 
бо я буду надзвычай здзіўлены, 
калі заўтра мы не атрымаем з 
Брук-стрыт ніякіх звестак.

Прароцтва Шэрлака Холмса 
спраўдзілася, але надта дра­
матычным чынам. А палове 
на восьмую, з першымі про­
бліскамі святла, апрануты ў ха­
лат, ён ужо стаяў ля майго ложка.

— Нас чакае экіпаж, Ўотсан, 
— сказаў ён.

— Што здарылася?
— Едзем на Брук-стрыт.
— Ёсць навіны?
— Сумныя, але нічога не 

ясна, — адказаў ён, адсоўваючы 
штору. — Вось аркуш, вырваны 
з нататніка, алоўкам напісана: 
«Дзеля ўсяго святога, прыязд­
жайце хутчэй. П.Т.». Наш калега 
доктар моцна ціснуў на аловак, 
калі пісаў цыдулку. Хадземце, 
дружа, трэба спяшацца.

Недзе праз пятнаццаць хвілін 
мы зноў былі ў доктара. Ён вы­
бег нам насустрач з выразам 
жаху на твары.

— Якое няшчасце! — крыкнуў 
ён, хапаючыся за галаву рукамі.

— Што такое?
— Блэсінгтан забіў сябе.
Холмс прысвіснуў.
— Павесіўся ўначы.
Мы ўвайшлі, і доктар адвёў 

нас у пакой, які, па ўсім відаць, 
служыў яму прыёмным.

— Я абсалютна не ведаю, што 
рабіць, — усклікнуў ён. — Паліцыя 
ўжо там. Я ў страшэнным шоку ад 
усяго гэтага.

— Калі вы яго знайшлі?
— Штораніцы яму ў пакой 

прыносяць кубак гарбаты. Калі 
пакаёўка зайшла да яго недзе а 
сёмай, небарака ўжо вісеў пад 
столлю. Ён прывязаў вяроўку 
да крука, на якім раней вісела 
цяжкая жырандоля, і саскочыў 
уніз з той самай скрыні, якую 
паказваў нам учора.

На нейкі час Холмс застыў у 
роздуме.

— З вашага дазволу, — сказаў 
ён урэшце, — я б хацеў падняцца 
наверх і сам усё агледзець.

Услед за доктарам мы абодва 
падняліся ў пакой. Калі мы 
зайшлі ў спальню, перад намі 
паўстала даволі жудаснае ві­
довішча. Я ўжо казаў, што яшчэ 
пры першай сустрэчы Блэсінгтан 
падаўся мне нейкім абвіслым. 
Цяпер жа, боўтаючыся на круку, 
ён абвіс яшчэ мацней, так што 
ўжо і не вельмі быў падобны да 
чалавека. Шыя выцягнулася, як 
у абшчыпанай курыцы, і цела, 
у параўнанні з ёй, здавалася 
яшчэ больш тоўстым і нена­
туральным. На ім была толькі 
піжама, з-пад якой нерухома 
тырчэлі распухлыя шчыкалаткі і 
нягеглыя ступні. Побач з ім стаяў 
гожа апрануты інспектар і нешта 
запісваў у нататнік.

— О, містэр Холмс, — сардэч­
на павітаўся ён, калі мы ўвай­
шлі. — Рады вас бачыць.

— Добрай раніцы, Лэнэр, — 
адказаў Холмс. — Спадзяюся, 
вы не палічыце, што я ўмешва­
юся. Вы чулі пра падзеі, што 
папярэднічалі здарэнню?

— Так, нешта чуў.
— І што вы пра ўсё гэта ду­

маеце?
— Наколькі я магу меркаваць, 

гэты чалавек проста страціў роз­
ум ад страху. Начаваў ён дома, як 
бачыце. Ложак добра прымяты, у 
ім спалі. Вы ж ведаеце, бальшыня 
самагубстваў здзяйсняецца каля 
пятай раніцы. Недзе ў гэты час ён 
і павесіўся. Выглядае на тое, што 
гэта было абдуманае рашэнне.

— Мяркую, ён мёртвы ўжо 
гадзіны тры, гледзячы па здран­
цвеласці цягліц, — дадаў я.

— Нічога незвычайнага ў пакоі 
не заўважылі? — спытаў Холмс.

— Знайшлі адкрутку і пару 
шрубаў ля рукамыйніка. Яшчэ, 
здаецца, ён многа курыў уначы. 
Я знайшоў акуркі чатырох цы­
гар у каміне.

— Гм, — прамовіў Холмс, — а 
муштук у яго вы не знайшлі?

— Не, не бачыў.
— А партсігар?
— Так, ён быў у кішэні пінжака.
Холмс раскрыў партсігар і 

панюхаў адзіную цыгару, якая ў 
ім засталася.

— М-м, гэта гаванская, а тыя 
ўсе іншага гатунку, з завезеных 
галандцамі з калоній ва Усход­
няй Індыі. Яны звычайна загор­
нутыя ў салому і танчэйшыя за 
ўсе іншыя маркі такой даўжыні, 
думаю, вы ведаеце, — ён узяў ча­
тыры акуркі і пачаў разглядаць 
праз кішэнную лупу.

— Дзве з іх курылі з муштуком, 
а дзве без, — сказаў ён. — Краі ў 
дзвюх зрэзаныя не вельмі вос­
трым нажом, а ў дзвюх іншых ад­
кушаныя выдатнымі зубамі. Гэта 
не самагубства, містэр Лэнэр. 
Гэта вельмі старанна спланаванае 
і жорсткае забойства.

— Неверагодна! — усклікнуў 
інспектар.

— Чаму ж?
— Навошта камусьці спа­

трэбілася забіваць чалавека так 
нязграбна, праз павешанне?

— А вось гэта нам трэба 
высветліць.

— Як, думаеце, яны праніклі?
— Праз парадны ўваход.
— Але дзверы былі зачыне­

ныя на засаўку.
— Тады іх зачынілі пасля 

злачынцаў.
— Адкуль вы ведаеце?
— Пабачыў сляды. Дайце мне 

некалькі хвілін, і я змагу раска­
заць вам, што адбылося потым.

Ён падышоў да дзвярэй і ўзяў­
ся метадычна правяраць замок. 
Затым дастаў ключ, які заставаў­
ся знутры пакоя, і таксама яго 
агледзеў. Тады даследаваў ложак, 
дыван, крэслы, камін, цела па­
мерлага і вяроўку, пакуль на яго 
твары не з’явілася задаволенас­
ць. Мы з інспектарам дапамаглі 
яму зняць няшчаснага з крука 
і акуратна накрыць прасціной.

— А што з вяроўкай? — спытаў 
Холмс.

— Відаць, адрэзалі адсюль, 
— паказаў доктар Трэвельян, 
выцягваючы з-пад ложка вялікі 
скрутак. — Ён панічна баяўся 
пажару і заўсёды трымаў побач 
вяроўку, каб спусціцца праз 
акно, калі лесвіца будзе ў агні.

— Так, гэта спрасціла ім 
працу, — задуменна прамовіў 
Холмс. — Што ж, усе факты 
навідавоку, і я больш чым упэў­
нены, што яшчэ да абеду змагу 
патлумачыць і матыў забойства. 
З вашага дазволу, я вазьму гэты 
фотаздымак Блэсінгтана, што 
стаіць на каміне, — ён дапаможа 
мне ў расследаванні.

— Але патлумачце нам хоць 
што-небудзь! — усклікнуў доктар.

— Магу дакладна апісаць, як 
усё адбывалася, — сказаў Холмс. 
— Іх было трое: малады, стары і 
яшчэ адзін, асоба якога мне не 
вядомая. Першыя двое, варта 
зазначыць, — тыя самыя, што вы­
давалі сябе за расійца і яго сына, 

іх мы ўжо добра ведаем. У гэтым 
доме ў іх быў свой чалавек, які іх і 
пусціў. Магу вам параіць арышта­
ваць слугу, інспектар, які, як я раз­
умею, толькі нядаўна ўладкаваўся 
да вас на працу, доктар.

— Падшыванец некуды знік, 
— сказаў доктар Трэвельян. — 
Пакаёўка і кухар усюды яго шу­
калі-перашукалі.

Холмс паціснуў плячыма.
— Хлопец адыграў важную 

ролю ў гэтай драме, — зазначыў 
ён. — Трое мужчын на дыбачках 
падняліся па лесвіцы — спачатку 
старэйшы, за ім малады і потым 
той невядомы…

— Неймаверна, Холмс! — не 
ўтрымаўся я.

— Ну, гэта няцяжка зразумець 
па тым, як адбіткі накладзеныя 
адзін на адзін. Пагатоў, учора я 
ўжо меў шанец вызначыць, дзе 
чые сляды. Дык вось, яны пад­
няліся наверх, але дзверы ў пакой 
містэра Блэсінгтана аказаліся 
замкнёнымі. З дапамогай дроту 
яны хутка правярнулі ключ. 
Драпіны на цыпелі ключа добра 
бачныя нават простым вокам.

Зайшоўшы ў пакой, яны 
перш-наперш заткнулі містэру 
Блэсінгтану рот. Мабыць, ён яшчэ 
спаў або здранцвеў ад жаху так, 
што не змог вымавіць ні слова. 
Сцены тут тоўстыя, і цалкам маг­
чыма, што яго крыку — калі ён усё 
ж такі паспеў нешта крыкнуць — 
ніхто не пачуў.

Не сумняюся, што, абясшкод­
зіўшы яго, яны пачалі раіцца 
між сабой. Магчыма, іх размова 
ў нечым нагадвала судовую пра­
цэдуру. Падчас яе яны і выкурылі 
гэтыя цыгары. Стары сядзеў у 
плеценым крэсле, і гэта ён курыў 
праз муштук. Малады сядзеў вунь 
там. А трэці хадзіў туды-сюды па 
пакоі. Блэсінгтан, мяркую, так 
і застаўся сядзець у ложку, але 
дакладна я не ўпэўнены.

Скончылася ўсё тым, што яны 
вырашылі павесіць Блэсінгтана. 
Яны так добра падрыхтаваліся, 
што, імаверна, прыхапілі неш­
та накшталт блока ці шківа, 
каб выкарыстаць як шыбеніцу. 
Можна меркаваць, адкрутка і 
шрубы якраз для таго і прызна­
чаліся, каб гэтую канструкцыю 
замацаваць. Але, убачыўшы 
крук, яны, натуральна, абышліся 
без лішніх клопатаў. Зрабіўшы 
сваю справу, злачынцы зніклі, а 
памагаты закрыў за імі засаўку, 
— скончыў Холмс.

Мы з глыбокай цікаўнасцю 
слухалі гэты аповед пра нач­
ныя падзеі, якія Холмс вывеў з 
такіх, здавалася б, мізэрных і 
няўлоўных прыкмет, што нават 
цяпер, калі ён нам на іх паказаў, 
мы з цяжкасцю прасачылі хаду 
ягоных разваг. Інспектар тут жа 
адправіўся дазнацца пра слугу, 
а мы з Холмсам скіравалі назад 
на Бэйкер-стрыт, каб паснедаць.

— Вярнуся да трэцяй гадзіны, 
— сказаў Холмс пасля сняданку. 
— Інспектар і доктар мусяць 
таксама завітаць у гэты час, і 
я спадзяюся, што змагу датуль 
высветліць усе няясныя акаліч­
насці ў гэтай справе.

У дамоўлены час госці былі 
ў нас, але майго сябра давялося 
чакаць яшчэ чвэрць гадзіны. 
Калі ён увайшоў, увесь ягоны 
выгляд сведчыў пра поспехі 
расследавання.

— Што-небудзь разведалі, 
інспектар?

— Мы знайшлі мальца, сэр.
— Выдатна. А я знайшоў 

злачынцаў.
— Знайшлі?! — усклікнулі мы 

ў адзін голас.
— Ну, як мінімум, я дазнаўся, 

хто яны такія. Як я і чакаў, у га­
лоўным упраўленні ведаюць пра 
гэтага так званага Блэсінгтана, як 
і пра яго забойцаў. Іх завуць Бідл, 
Хэйвард і Мофат.

— Банда, якая абчысціла 
Ўортынгтанскі банк, — згадаў 
інспектар.

— Менавіта, — пацвердзіў 
Холмс.

— Тады сапраўднае імя Блэ­
сінгтана мусіць быць Сатан.

— Так і ёсць, — кіўнуў Холмс.
— Цяпер усё стала на месцы, 

— сказаў інспектар.
Мы з Трэвельянам перазір­

нуліся, нічога не зразумеўшы.
— Вы мусіце памятаць нашу­

мелае абрабаванне Ўортынгтан­
скага банка, — патлумачыў 
Холмс. — Злодзеяў было пяцёра 
— чатыры нашыя і пяты, на імя 
Картрайт. Яны забілі вартаўніка 
Тобіна і забралі сем тысяч фун­
таў. Здарылася гэта ў 1875-м 
годзе. Усіх пяцярых арыштавалі, 
бо сведчанні супраць іх былі 
надзіва пераканаўчыя. Гэты Блэ­
сінгтан, або Сатан, самы люты з 
усёй банды, аказаўся даносчы­
кам. Па яго сведчаннях Картрай­
та павесілі, а тром астатнім далі 
па пятнаццаць гадоў турмы. Калі 
настаў дзень іхнага вызвалення, 
што адбылося на некалькі гадоў 
раней за тэрмін, яны дамовіліся, 
як вы разумееце, знайсці здрад­
ніка і адпомсціць за смерць тава­
рыша. Дзве спробы праваліліся, а 
вось трэцяя мела поспех. Нешта 
яшчэ незразумела, доктар?

— Не, вы ўсё выдатна патлу­
мачылі, — адказаў Трэвельян. — 
Па ўсім відаць, якраз у той дзень, 
калі ён занепакоіўся, ён і прачы­
таў у газеце, што іх выпусцілі.

— Так і ёсць. А размовамі пра 
крадзеж ён проста пускаў нам 
пыл у вочы.

— Але чаму ён не сказаў вам 
праўду?

— Разумееце, мой дарагі 
сэр, ведаючы помслівы ха­
рактар былых паплечнікаў, ён 
спрабаваў хаваць ад усіх сваё 
сапраўднае аблічча як най­
даўжэй. Такім сакрэтам нельга 
было пахваліцца, і ён саромеўся 
сябе выдаць. Тым не менш гэты 
нягоднік спакойна працягваў 
жыць пад шчытом брытанскіх 
законаў, і — я ўпэўнены, вы мяне 
зразумееце, інспектар — гэты 
шчыт бывае не здольны нас 
абараніць, але меч правасуддзя 
спраўна карае вінаватых.

Вось такія дзіўныя акалічнасці 
суправаджалі падзеі, звязаныя з 
пастаянным пацыентам на Брук-
стрыт. З той ночы трох забойцаў 
ніхто больш не бачыў, паліцыя іх 
не злавіла, але ў Скотланд-Ярдзе 
меркавалі, што яны маглі быць 
сярод пасажыраў сумнавядо­
мага парахода «Нора Крэйна», 
які знік пару гадоў таму разам з 
усёй камандай ля партугальскага 
ўзбярэжжа, за некалькі лігаў на 
поўнач ад Порту. Слугу праз ад­
сутнасць доказаў давялося адпус­
ціць, а пра «загадкавае здарэнне 
на Брук-стрыт», як яго празвалі, 
да гэтага дня нічога істотнага ў 
друку не з’яўлялася.

Пераклад з ангельскай мовы 
Сержука Мядзведзева


